
Carat pozbawił naszych przod-
ków tytułów i ziemi

Царська влада позбавила 
наших предків титулів і землі

Луцькі лікарі долучилися  
до канадської місії в Польщі

Do Olejowa przeniesiono 
600 pochówków ze Lwowa

Święto dzieci 
w Dubnie   

Дитяче свято 
в Дубні

W kanadyjskiej misji w Polsce 
uczestniczyli lekarze z Łucka 

сторінка 2

До Олієва перенесли  
600 поховань зі Львова

сторінка 6

сторінка 8

Drużyna z Husiatyna w finale 
turnieju «Miś Wojtek»

Команда з Гусятина – у фіналі 
турніру «Ведмедик Войтек»

сторінка 9

сторінка 4

№ 11 (331) 8.06.2023
Двотижневик
Dwutygodnik

monitorwolynski.com

facebook.com/
MonitorWolynski

twitter.com/
MonitorWolynski  

«Dzieci malowały, uprawiały 
sport, skakały na trampolinach i ak-
tywnie uczestniczyły we wszystkich 
warsztatach i zabawach» – mówi Zo-
fia Michalewicz, prezes Towarzystwa 
Kultury Polskiej Ziemi Zdołbunow-
skiej. Dodaje: «Były bardzo szczęśli-
we, zorganizowano tu prawdziwe 
święto dla dzieci». 

Julia Pikuła, która opiekowała się 
grupą z Dubieńskiego Towarzystwa 
Kultury Polskiej oraz parafii Świę-
tego Jana Nepomucena w Dubnie, 
również opowiada o zachwyconych 
dzieciach: «Zaprzyjaźniły się z rówie-
śnikami. Przywiozły do domu dużo 
pozytywnych wrażeń i upominków, 
bo malowały, lepiły z gliny, brały ak-
tywny udział we wszystkich warsz-
tatach. I oczywiście chętnie jeździły 
bryczkami konnymi». 

Dzień Dziecka w Zamłyniu został 
zorganizowany przez Konsulat Gene-
ralny RP w Łucku, Centrum Integracji 
Zamłynie oraz organizację społeczną 
«Piaternia». Wydarzenie rozpoczę-
ło się liturgią, w której uczestniczyli 
wszyscy przybyli.

«Na święto przyjechały dzieci 
z Równego, Łucka, Dubna, Kowla, 
Zdołbunowa, Lubomla i Hromady 
Wiśniów, w tym z Zamłynia. W su-
mie było ponad 250 osób – dzieci 

i dorosłych» – mówi ks. kanonik Jan 
Buras, dyrektor Centrum Integracji 
w Zamłyniu.

Za program Dnia Dziecka była 
odpowiedzialna prezes organizacji 
społecznej «Piaternia» Tetiana Miał-
kowska wraz z zespołem artystów 
i  wolontariuszy. «Włożyli w to wiele 
wysiłku. Efekt był wspaniały» – pod-
kreśla ks. Jan Buras. Zauważa, że wszy-
scy podziwiali fantastyczny pokaz 
zorganizowany dla dzieci przez stra-
żaków, a szczególną atrakcją święta 
były przejażdżki bryczką konną.

Konie przywiozła organizacja po-
zarządowa «Antares» z Łucka. «Gdy 
tylko dzieci zobaczyły konie, natych-
miast je otoczyły. Przez cały dzień po 
kolei woziliśmy je bryczkami» – mówi 
Antonina Hordijczuk, szefowa klubu 
rehabilitacyjnej jazdy konnej «Anta-
res» i wykładowca Łuckiego Narodo-
wego Uniwersytetu Technicznego.

Bogaty program Dnia Dziecka 
w Zamłyniu nie pozostawił obojęt-
nym żadnego uczestnika. Zdaniem 
naszych rozmówców, wszystkim or-
ganizatorom należy podziękować 
za święto, które pozwoliło dzieciom 
chociaż na jeden dzień zapomnieć 
o wojnie na Ukrainie. 

Natalia Denysiuk
Fot. Antonina Hordijczuk 

День дитини 
в Замлинні

«Było to prawdziwe święto dla dzieci» – podkre-
śla Zofia Michalewicz ze Zdołbunowa. 3 czerwca 
ok. 250 dzieci z obwodów wołyńskiego i rówień-
skiego przyjechało do Zamłynia na Wołyniu, aby 
świętować Dzień Dziecka. 

Dzień Dziecka 
w Zamłyniu

«Це було свято для дітей», – підкреслює Со-
фія Михалевич зі Здолбунова. 3 червня на 
День дитини до Замлиння на Волині приїхали 
близько 250 дітей із Волинської та Рівненської 
областей. 

«Діти малювали, грали у спор-
тивні ігри, скакали на батутах і були 
активними на всіх майстер-класах 
та розвагах», – каже Софія Михале-
вич, голова Товариства польської 
культури Здолбунівщини. Додає: 
«Вони були дуже задоволені, бо це 
було свято для дітей». 

Про захопливі відгуки своїх під-
о пічних розповідає також Юлія Пі-
кула, яка відповідала за групу дітей 
із Дубенського товариства поль-
ської культури та парафії Святого 
Йоана Непомука в Дубні. «Вони 
подружилися з ровесниками. До-
дому привезли багато позитивних 
вражень, а також подарунки, адже 
і малювали, і ліпили з глини, і брали 
активну участь у всіх заходах. І, зви-
чайно, всім сподобалося їздити на 
конях», – говорить вона. 

День дитини в Замлинні орга-
нізували Генеральне консульство 
Республіки Польща в Луцьку, ін-
теграційний центр «Замлиння» та 
громадська організація «Пятерня». 
Захід розпочався з літургії, у якій 
взяли участь усі прибулі.

«На свято завітали діти з Рівного, 
Луцька, Дубна, Ковеля, Здолбунова, 
Любомля та Вишнівської громади, 
зокрема із Замлиння. Загалом було 
понад 250 осіб: дітей і дорослих», – 

каже отець Ян Бурас, директор інте-
граційного центру «Замлиння».

За всю розважальну програму 
відповідала очільниця ГО «Пятер-
ня» Тетяна Мялковська з командою 
митців та волонтерів. «Вони докла-
ли дуже багато зусиль. І результат 
був прекрасний», – підкреслює 
отець Ян Бурас. Зазначає, всі за-
хоплювалися фантастичним пока-
зом, який для дітей організували 
пожежники, а особливою атрак-
цією під час свята стала їзда на кін-
них бричках.

Коней привезла громадська ор-
ганізація «Антарес» із Луцька. «Діти, 
як тільки побачили коней, одразу 
їх оточили. Цілий день ми по черзі 
возили їх на кінних бричках», – за-
значає Антоніна Гордійчук, очіль-
ниця кінного клубу «Антарес», ви-
кладачка Луцького національного 
технічного університету.

Різноманітна програма Дня ди-
тини в Замлинні не залишила бай-
дужим жодного учасника. Як на-
голошують наші співрозмовники, 
всім організаторам заходу потріб-
но висловити величезну вдячність 
за свято, яке дозволило дітям хоч 
на день забути про війну в Україні. 

Наталя Денисюк
Фото: Антоніна Гордійчук
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Програму пластичних хірургів CUSAP (Cana-
da-Ukraine Surgical Aid Program) заснували 
Канадсько-українська фундація та госпіталь 
Sunnybrook Science Health Center у 2014  р. 
У  цей переломний для України час – рік Ре-
волюції Гідності та початку нової російсько-
української війни – українська система охоро-
ни здоров’я зіткнулася з проблемою надання 
допомоги пацієнтам із вогнепальними пора-
неннями і складними травмами. Першими на 
прохання українських хірургів про допомогу 
відгукнулися їхні колеги з Канади, які мали 
українське походження. 

Навесні 2014 р. п’ятеро канадських лі-
карів-добровольців різних спеціалізацій 
поїхали до Києва. У столиці України вони за-
ймалися переважно виготовленням протезів 
та організовували курси невідкладної допо-
моги. Проте одразу стало зрозуміло, що про-
блема дуже масштабна, тому потрібно шукати 
системні рішення. 

Група лікарів під керівництвом професо-
ра Олега Антонишина із Sunnybrook Health 
Sciences Centre зробила огляд провідних лі-
карень України, аби ближче ознайомитися 
з українською системою охорони здоров’я. Лі-
кар Олег Антонишин – спеціаліст із пластичної 
та реконструктивної хірургії в найбільшому 
травматологічному госпіталі Канади. Він за-
ймається травматологічною та онкологічною 
реконструкцією. До речі, одним із волонтерів 
у тій групі була Уляна Супрун, майбутня мініс-
терка охорони здоров’я України (з 2016 до 
2019 р.) в уряді Володимира Гройсмана.

Уже у вересні 2014 р. лікарі-волонтери про-
вели першу хірургічну місію в Україні. Це були 
і допомога у важких хірургічних втручаннях, і на-
вчання українських медиків. Першою базою став 
Головний військовий клінічний госпіталь у Києві, 
через пів року – Одеський військовий госпіталь, 
потім – Львівський клінічний госпіталь. 

У 2019 р. у партнерстві Sunnybrook Science 
Health Center та Canada’s leading Trauma 
Center було розроблено навчальну програ-
му Sunnybrook Ukraine Surgical Education 
Initiative. Вона водночас передбачає навчання 
хірургів та оперативне лікування з демонстра-
цією. У 2020 р. провели відповідний симпозіум 
у Львові, а через рік зустрілися онлайн.

Загалом канадські лікарі здійснили сім 
медичних місій в Україну, а з початком по-
вномасштабної агресії росії перенесли їх до 
Польщі. В цій країні провели вже три тури. Фі-
нансує їх програма The Ukrainian Humanitarian 
Appeal – спільна ініціатива Конгресу українців 
Канади та Канадсько-української фундації, за-
початкована у 2022 р. задля надання допомоги 
українському народу в боротьбі з російським 
агресором. 

Дві останніх місії проходили на базі Пові-
тового комплексу закладів медичної опіки 
(Powiatowy Zespół Zakładów Opieki Zdrowotnej) 
у Челядзі біля міста Катовіце. 

Серед 15 українських медиків, яких запро-
сили до участі, було четверо лікарів із Луцька, 
зокрема Дмитро Струк і його дружина Лілія 
Струк-Павлюк, щелепно-лицеві хірурги з Во-
линської обласної клінічної лікарні. 

Як розповіли медики, місія була дуже ін-
тенсивною. Упродовж майже двох тижнів ко-
манда з дев’яти хірургів, п’яти анестезіологів, 
чотирьох терапевтів та 23 медсестер виконала 
низку складних операцій із реконструкції піс-
ля отримання черепно-лицьових травм, опіків 
і пошкоджень кінцівок. Усього прооперували 
48 українських пацієнтів, жертв війни. Кількох 
пацієнтів оперували вже вдруге або втретє, 
а деякі операції тривали по кільканадцять го-
дин. Для багатьох із них це, можливо, єдина на-
дія повернутися до нормального життя, адже 
отримати такого рівня хірургічну допомогу 
в інших медичних закладах неможливо.

Дмитро Струк пригадав: узяти участь у про-
грамі The Ukrainian Humanitarian Appeal, що 
тривала в листопаді 2022 р., їм запропонувала 
Наталія Ариванюк, юристка, громадська діячка, 
координаторка волонтерського центру «Волинь 
SOS», який спеціалізується на медицині. Поїхати 
до Польщі тоді не дозволили обставини, тож во-
линські лікарі долучилися вже до цьогорічного 
семінару, який тривав із 28 квітня до 6 травня.

Лікарня в Челядзі на час місії повністю 
передала свій операційний блок під потре-
би канадських та українських лікарів. По-
ляки провели лише одну вимушену термінову 
операцію. Так само під потреби 48 українських 
поранених передали ціле відділення. 

«Операції проводили в кількох залах. Ми 
могли переходити з одного до другого, аби по-
дивитися, що роблять лікарі, як вони це роб-
лять, тобто взяти якомога більше інформації. 
Наступного разу, якщо вдасться поїхати на мі-
сію, хочемо разом із дружиною асистувати», – 
сказав Дмитро Струк. 

«Цікаво було ознайомитися з канадськими 
медичними протоколами. Вони відрізняються 
від українських. Є, наприклад, теж відмінності 
у використанні інструментів та матеріалів. При 
травмах середньої третини обличчя і травмах 
орбіти канадці використовують армовані сі-
точки. У нас я поки що такої технології не ба-
чив. Загалом це був дуже корисний досвід», – 
впевнений медик.

Поділилася своїми думками й Лілія Павлюк-
Струк: «Найбільше мене вразило навіть не 
те, на якому рівні канадські хірурги роблять 
операції, адже всі вони – висококласні фахів-
ці, з великим стажем і науковими здобутками. 
Вразило інше. Усі вони – самодостатні люди, 
які досягли вершин у своїй роботі та могли би 
жити собі спокійно в Канаді. Але вони поки-
дають усе і їдуть сюди, де майже два тижні без-
платно працюють нон-стоп – одна операція за 
другою. Те ж саме можу сказати і про всіх інших 
медиків із цієї команди: лікарів, медсестер, тех-
нічних працівників. Вони всіх себе віддавали 
служінню пацієнтам». Канадська команда на-
раховувала 61 особу. 

«Ми хотіли засвоїти якомога більше такої 
потрібної нам інформації, тому весь час теж 
перебували у цьому процесі. Звісно, нам було 
простіше, ми не були в такій напрузі, адже не 
оперували. Ми могли присісти чи навіть вийти, 
адже не мали такого фізичного та психологіч-
ного навантаження. Але можу сказати, що Ка-
товіце ми на бачили», – додала лікарка. 

За її словами, канадські волонтери привез-
ли все необхідне обладнання, інструменти, ме-
дикаменти та перев’язувальні матеріали. Вони 
взяли із собою навіть мікроскоп, адже у складі 
команди було кілька мікрохірургів, які робили 
трансплантацію м’яких тканин і кістки на су-
динній ніжці. Брали участь у місії як волонтери 
й українські студентки-медики. Безцінну допо-
могу надав теж польсько-український персо-
нал шпиталю в Челядзі.

Катовіце  
ми не бачили

У Польщі відбувся черговий тур місії канадських пластичних 
хірургів, які прооперували українських військових із важки-
ми травмами. В ньому взяли участь і лікарі з Луцька.

Katowic  
nie widzieliśmy

W Polsce odbyła się kolejna misja kanadyjskich chirurgów pla-
stycznych, którzy operowali ciężko rannych ukraińskich żołnie-
rzy. Uczestniczyli w niej także lekarze z Łucka.

Program pomocy chirurgicznej CUSAP (Cana-
da-Ukraine Surgical Aid Program) został założony 
przez Fundację Kanada–Ukraina i szpital Sunny-
brook Science Health Center w 2014 r. W tym 
krytycznym dla Ukrainy momencie – roku Rewo-
lucji Godności i początku nowej wojny rosyjsko-
ukraiń skiej – ukraiński system opieki zdrowotnej 
stanął przed problemem opieki nad pacjentami 
z ranami postrzałowymi i skomplikowanymi ob-
rażeniami. Jako pierwsi na prośbę ukraińskich 
chirurgów o pomoc odpowiedzieli ich kanadyj-
scy koledzy pochodzenia ukraińskiego.

Wiosną 2014 r. do Kijowa wyjechało pięciu 
kanadyjskich wolontariuszy lekarzy różnych 
specjalizacji. W stolicy Ukrainy zajmowali się głów-
nie tworzeniem protez i organizowali kursy pierw-
szej pomocy. Jednak od razu stało się jasne, że to 
problem na bardzo dużą skalę, dlatego konieczne 
jest poszukiwanie rozwiązań systemowych.

Grupa lekarzy pod przewodnictwem profesora 
Ołeha Antonyszyna z Sunnybrook Health Sciences 
Centre odwiedziła szereg wiodących szpitali Ukra-
iny, aby bliżej przyjrzeć się ukraińskiemu syste-
mowi opieki zdrowotnej. Doktor Antonyszyn jest 
specjalistą chirurgii plastycznej i rekonstrukcyjnej 
w największym szpitalu chirurgii urazowej w Ka-
nadzie, zajmuje się rekonstrukcją urazową i onko-
logiczną. Nawiasem mówiąc, wśród wolontariuszy 
w tej grupie znalazła się kanadyjka ukraińskiego 
pochodzenia Ulana Suprun, późniejsza minister 
zdrowia Ukrainy (od 2016 do 2019 r.) w rządzie 
Wołodymyra Hrojsmana.

Już we wrześniu 2014 r. lekarze-wolontariusze 
zrealizowali pierwszą misję chirurgiczną w Ukra-
inie. Była to zarówno pomoc w trudnych opera-
cjach chirurgicznych, jak i szkolenie ukraińskich 
lekarzy. Pierwszą bazą był Główny Wojskowy 
Szpital Kliniczny w Kijowie, pół roku później – 
Odeski Szpital Wojskowy, następnie – Lwowski 
Regionalny Szpital Kliniczny.

W 2019 r. we współpracy pomiędzy Sunnybro-
ok Science Health Center i Canada’s leading Trau-
ma Center został opracowany specjalny program 
szkoleniowy obejmujący zarówno szkolenie chi-
rurgów, jak i leczenie operacyjne z demonstracją. 
W 2020 r. we Lwowie odbyło się odpowiednie 
sympozjum, a w 2021 r. zorganizowano kolejne 
spotkanie w trybie on-line.

Kanadyjscy lekarze zrealizowali w Ukrainie 
łącznie siedem misji medycznych, a wraz z po-
czątkiem otwartej agresji rosyjskiej, przenie-
siono je do Polski. W kraju nad Wisłą zrealizowa-
no już trzy misje. Wsparcie finansowe udzielane 
jest przez The Ukrainian Humanitarian Appeal – 
wspólną inicjatywę Kanadyjskiego Kongresu 
Ukraińców i Fundacji Kanada–Ukraina zapocząt-
kowaną w 2022 r., by pomóc Ukraińcom w walce 
z rosyjskim agresorem.

Dwie ostatnie misje odbyły się na terenie Po-
wiatowego Zespołu Zakładów Opieki Zdrowot-
nej w miejscowości Czeladź koło Katowic.

Wśród 15 zaproszonych ukraińskich lekarzy 
znalazło się czworo lekarzy z Łucka, w tym Dmy-
tro Struk i jego małżonka Lilia Struk-Pawluk, chi-
rurdzy szczękowo-twarzowi z Wołyńskiego Ob-
wodowego Szpitala Klinicznego.

Jak mówią, misja była bardzo intensywna. 
Przez prawie dwa tygodnie zespół złożony z 9 chi-
rurgów, 5 anestezjologów, 4 terapeutów i 23 pie-
lęgniarek przeprowadził serię skomplikowanych 
operacji rekonstrukcyjnych po urazach czaszko-
wo-twarzowych, oparzeniach i uszkodzeniach 
kończyn. W sumie pomoc otrzymało 48  ukraiń-
skich pacjentów, ofiar wojny. Kilku pacjentów 
operowano po raz drugi lub trzeci, a niektóre ope-
racje trwały kilkanaście godzin. Dla wielu z pacjen-
tów była to chyba jedyna nadzieja na powrót do 
normalnego życia, ponieważ uzyskanie takiego 
poziomu pomocy chirurgicznej w innych placów-
kach medycznych jest niemożliwe.

Jak powiedział Dmytro Struk, udział w roz-
poczętym w listopadzie 2022 r. programie The 
Ukrainian Humanitarian Appeal zaproponowała 
im Natalia Arywaniuk, prawniczka, koordynator-
ka Wołyńskiego Centrum Wolontariatu SOS, spe-
cjalizującego się w kwestiach związanych z me-

dycyną. Okoliczności nie pozwoliły im wówczas 
na wyjazd do Polski, dlatego lekarze z Wołynia 
wzięli udział już w tegorocznym seminarium, 
które trwało od 28 kwietnia do 6 maja.

Na czas misji polska placówka medyczna 
w  Czeladzi całkowicie przekazała swój blok 
operacyjny na potrzeby kanadyjskich i ukra-
ińskich lekarzy. Polacy przeprowadzili tylko jed-
ną pilną operację. Podobnie na potrzeby 48 ran-
nych Ukraińców przekazany został cały oddział 
szpitalny.

«Operacje były wykonywane jednocześnie 
w kilku salach. Mogliśmy przechodzić od jednej 
do drugiej, żeby zobaczyć, co robią lekarze, jak 
to robią, czyli zebrać jak najwięcej informacji. 
Następnym razem, jeśli uda się nam wyjechać na 
misję, chcemy razem z żoną asystować» – powie-
dział Dmytro Struk.

«Interesujące było zapoznanie się z kana-
dyjskimi protokołami medycznymi, różniącymi 
się od ukraińskich. Istnieją na przykład różnice 
w wykorzystaniu narzędzi i materiałów. W przy-
padku urazów środkowej części twarzy i urazów 
oczodołu Kanadyjczycy używają siatek tyta-
nowych. Nie spotkałem się jeszcze u nas z taką 
technologią. Ogólnie było to bardzo przydatne 
doświadczenie» – mówił lekarz.

Swoimi refleksjami podzieliła się również Lilia 
Pawluk-Struk, chirurg szczękowo-twarzowy Wo-
łyńskiego Obwodowego Szpitala Klinicznego: 
«To, co wywarło na mnie największe wrażenie, to 
nawet nie poziom, na jakim kanadyjscy chirurdzy 
wykonują operacje, bo to są wszyscy wysokiej 
klasy specjaliści z dużym doświadczeniem i do-
robkiem naukowym. Uderzyło mnie coś innego. 
To wszystko są osoby, które zdobyły najwyższe 
szczyty w swojej profesji i mogłyby wygodnie żyć 
w Kanadzie. Ale zostawiają wszystko i jadą tutaj, 
gdzie pracują non stop przez prawie dwa tygo-
dnie za darmo, jedna operacja po drugiej. To samo 
mogę powiedzieć o wszystkich innych medykach 
z tego zespołu – lekarzach, pielęgniarkach, tech-
nikach. Całkowicie poświęcili się służbie pacjen-
tom». W sumie kanadyjski zespół liczył 61 osób.

«Chcieliśmy pozyskać jak najwięcej potrzeb-
nych nam informacji, więc cały czas uczestni-
czyliśmy w tym procesie. Oczywiście nam było 
łatwiej, nie byliśmy w takim napięciu, bo nie ro-
biliśmy operacji. Mogliśmy usiąść, a nawet wyjść, 
gdyż nie mieliśmy takiego fizycznego i psychicz-
nego obciążenia. Ale mogę szczerze powiedzieć, 
że Katowic nie widzieliśmy» – dodała lekarka.

Według niej, kanadyjscy wolontariusze przy-
wieźli cały niezbędny sprzęt, narzędzia, lekarstwa 
i materiały opatrunkowe. Zabrali ze sobą nawet 
mikroskop, bo w skład zespołu wchodziło kilku 
mikrochirurgów, którzy wykonywali przeszczepy 
tkanek miękkich i kości na szypułce naczyniowej. 
Ukraińskie studentki medycyny również wzięły 
udział w misji jako wolontariusze. Nieocenionej 
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Zbiory Wołyńskiego Mu-
zeum Krajoznawczego zo-
stały uzupełnione ikoną 
z  masy perłowej na muszli 
z XIX wieku. Wraz z książka-
mi, dokumentami i innymi 
przedmiotami z kolekcji ojca 
ikonę przekazał placówce 
Oleh Hawryliuk.

.......
Фонди Волинського 

краєзнавчого музею попо-
внила перламутрова ікона 
на мушлі ХІХ ст. ЇЇ разом із 
книгами, документами та 
іншими предметами з ко-
лекції батька передав уста-
нові Олег Гаврилюк. 

На Волині, відповідно 
до рішення регіональної 
комісії з питань техноген-
но-екологічної безпеки 
та надзвичайних ситуа-
цій, повторно обстежують 
укриття. 

Майстер із села Осівці Ка-
мінь-Каширського району 
Олег Семенюк переоблад-
нав два автомобілі на аль-
тернативне паливо – дрова. 

.......

.......

Zgodnie z decyzją Re-
gionalnej Komisji ds. Bez-
pieczeństwa Technicznego 
i  Środowiskowego oraz 
Sytuacji Nadzwyczajnych 
w obwodzie wołyńskim trwa 
kontrola schronów.

Oleh Semeniuk, rzemieśl-
nik ze wsi Osiwci w rejonie 
koszyrskim, przerobił dwa 
samochody na paliwo al-
ternatywne – drewno opa-
łowe.

У замку Любарта відбув-
ся турнір лицарських боїв 
«Середньовічний Лучеськ. 
Доблесть віків». Виручені 
кошти передали на потре-
би ЗСУ. 

Łuckie uczennice w wieku 
9–14 lat zostaną bezpłatnie 
zaszczepione przeciwko wi-
rusowi brodawczaka ludz-
kiego. 

.......
Луцьких школярок віком 

9–14 років безплатно вак-
цинуватимуть проти вірусу 
папіломи людини. 

Na Zamku Lubarta odbył 
się turniej walk rycerskich 
«Łuczesk średniowieczny. 
Waleczność wieków». Do-
chód został przekazany na 
potrzeby Sił Zbrojnych Ukra-
iny. 

.......

Centra 
wsparcia 

Центри 
підтримки

Чотири громади Рівненської області підписали 
меморандум про співпрацю з Представництвом 
Фонду міжнародної солідарності в Україні й Рів-
ненським обласним госпіталем ветеранів війни та 
отримали автівки для майбутніх Центрів психосо-
ціальної підтримки.

Cztery hromady w obwodzie rówieńskim podpisały 
Memorandum o współpracy z Przedstawicielstwem 
Fundacji Solidarności Międzynarodowej na Ukrainie 
i Rówieńskim Obwodowym Szpitalem Weteranów 
Wojennych oraz otrzymały samochody dla przyszłych 
Centrów Wsparcia Psychospołecznego.

24 maja w Równem odbyło się trze-
cie spotkanie grup koordynacyjnych 
w ramach projektu «Psychospołeczne 
wsparcie na Ukrainie PRO_MentalHe-
alth». Przedstawiciele władz rejonowych 
i hromad terytorialnych rejonu waraskie-
go, dubieńskiego, rówieńskiego oraz 
sarneńskiego w obwodzie rówieńskim 
podsumowali prace, przeprowadzone 
wspólnie z  ekspertami projektu PRO_
MentalHealth w  okresie marzec-maj 
2023 r.

Jak podaje Przedstawicielstwo Fun-
dacji Solidarności Międzynarodowej, do 
uczestników spotkania zwrócił się Ihor 
Kostrikow z Departamentu Rehabilita-
cji i Wsparcia Medycznego Ministerstwa 
Spraw Weteranów Ukrainy. Pan Ihor 
przedstawił aktualne programy pań-
stwowe oraz powiedział o planowanym 
wsparciu działań zespołów multidyscy-
plinarnych, podobnych do tych, które 
będą działać w Centrach Wsparcia Psy-
chospołecznego.

W trakcie spotkania Przedstawiciel-
stwo Fundacji Solidarności Międzynaro-
dowego na Ukrainie, Rówieński Obwo-
dowy Szpital Weteranów Wojennych, 
hromady Dubno, Zdołbunów, Sarny oraz 
Włodzimierzec podpisały memorandum 
o współpracy i zamiarze utworzenia 
Centrów Wsparcia Psychospołecznego. 

Wyżej wymienione samorządy otrzy-
mały samochody Dacia Duster dla przy-
szłych Centrów Wsparcia Psychospo-
łecznego, które pozwolą specjalistom 
świadczyć usługi mobilne, dojeżdżając 
do odległych wiosek w rejonach.

Podpisanie memorandum zakończy-
ło pierwszy etap projektu PRO_Men-
talHealth. Główne działania drugiego 

etapu będą miały na celu remont i wypo-
sażenie pomieszczeń, a także tworzenie 
zespołów specjalistów, w skład których 
wejdą psychiatrzy, psycholodzy i  psy-
choterapeuci. Jednocześnie eksperci 
projektu PRO_MentalHealth przygotują 
cykl szkoleń dot. podwyższenia kwalifi-
kacji specjalistów tych centrów.

Projekt PRO_MentalHealth jest re-
alizowany przez Fundację Solidarności 
Międzynarodowej (Polska) w partner-
stwie z Bankiem Gospodarstwa Krajo-
wego, Komisją Europejską oraz progra-
mem Wsparcie Demokracji Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych RP.

Źródło: Przedstawicielstwo Fundacji 
Solidarności Międzynarodowej

Fot. Dubieńska Rada Miejska

24 травня в Рівному в рамках проєк-
ту «Психосоціальна підтримка в Україні 
PRO_MentalHealth» відбулося третє за-
сідання координаційних груп. Пред-
ставники районних органів влади та 
територіальних громад Вараського, Ду-
бенського, Рівненського та Сарненсько-
го районів Рівненської області підбили 
підсумки роботи, проведеної спільно 
з експертами проєкту PRO_MentalHealth 
упродовж березня-травня 2023 р.

Як зазначає Представництво Фонду 
міжнародної солідарності, до присутніх 
звернувся Ігор Костріков із департа-
менту реабілітації та медичного забез-
печення Міністерства у справах ветера-
нів України. Він розповів про актуальні 
державні програми, зокрема плановану 
підтримку діяльності мультидисциплі-

нарних команд, подібних до тих, що дія-
тимуть у  Центрах психосоціальної під-
тримки.

Під час заходу Представництво 
Фонду міжнародної солідарності 
в  Україні,  Рівненський обласний гос-
піталь ветеранів війни, Дубенська, 
Здолбунівська, Сарненська та Володи-
мирецька територіальні громади під-
писали меморандум про співпрацю та 
наміри щодо створення Центрів пси-
хосоціальної підтримки. 

Згаданим громадам передали авто-
мобілі Dacia Duster для майбутніх Цен-
трів психосоціальної підтримки, які 
дозволять фахівцям надавати послу-
ги мобільно, виїжджаючи у віддалені 
села районів.

Підписання меморандуму завер-
шило перший етап проєкту PRO_
MentalHealth. Основні зусилля друго-
го етапу будуть спрямовані на ремонт 
і  облаштування приміщень, а також 
формування команд фахівців, до складу 
яких входитимуть психіатри, психоло-
ги, психотерапевти. Водночас експерти 
проєкту PRO_MentalHealth підготують 
серію тренінгів із підвищення кваліфі-
кації для фахівців центрів.

Проєкт PRO_MentalHealth реалізує 
Фонд міжнародної солідарності (Поль-
ща) в партнерстві з Банком крайового 
господарства (BGK), Європейською 
комісією та програмою «Підтримка 
демократії» Міністерства закордонних 
справ Республіки Польща.

Джерело: Представництво Фонду 
міжнародної солідарності

Фото: Дубенська міська рада
Волинські рятувальники 

взяли участь у навчаннях 
із ліквідації лісових пожеж 
у польському Губині. 

.......

Wołyńscy ratownicy wzięli 
udział w ćwiczeniach gasze-
nia pożarów lasów w pol-
skim Gubinie.

pomocy udzielił także polsko-ukraiń ski 
personel szpitala w Czeladzi.

W ekipie kanadyjskiej, która przy-
była do Polski, było sporo techników. 
Aby zaplanować operację bardzo skom-
plikowanych urazów, wykonywali mode-
le 3D na podstawie wyników tomografii 
komputerowej. Na tych modelach leka-
rze opracowywali plan operacji.

«Byli tacy pacjenci, którzy nie mieli środ-
kowej części twarzy, w tym nosa. Technicy 
wykonali model nosa, przymierzyli do nie-
go materiał chrzęstno-kostny, który pobra-
no z grzebienia biodrowego lub kości pisz-
czelowej pacjenta i dopasowali» – zdradza 
szczegóły techniczne pani Lilia.

Ponadto wołyńscy lekarze ćwiczyli 
operację rekonstrukcji złamania kości 
jarzmowej z instalowaniem płytek chi-
rurgicznych na model czaszki z imita-
cją skóry. Na takich modelach studenci 
medycyny i młodzi chirurdzy doskonalą 
umiejętności manualne, które są nie-
zwykle ważne w prawdziwych opera-
cjach. Kanadyjscy specjaliści zamierzają 
uwzględnić ich uwagi w opracowanym 
przez nich specjalnym programie edu-
kacyjnym dla chirurgii twarzoczaszki. Ta 
aplikacja jest już w Apple Store.

«Komunikacja z kanadyjskimi leka-
rzami zrobiła niesamowite wrażenie. Są 
niezwykle szczerzy i otwarci. Na każde 
z naszych pytań otrzymaliśmy pełną, 
szczegółową odpowiedź. W rozmowie 
z mężem nawet sobie powiedzieliśmy, że 
za takie kursy w Ukrainie musielibyśmy 
słono zapłacić. Natomiast kanadyjscy 
lekarze nie bali się dzielić swoją wiedzą 
i doświadczeniem. Bardzo nam pomo-
gło profesjonalne słownictwo łacińskie. 

A  w  pokonaniu bariery językowej chęt-
nie udzielali swojej pomocy Kanadyjczy-
cy pochodzenia ukraińskiego» – mówi.

Kanadyjscy koledzy wspominali, że 
z początkiem wojny na pełną skalę cała 
społeczność ukraińska w Kanadzie rzuciła 
się z pomocą. W tamtych czasach również 
lekarze ładowali ciężarówki z pomocą 
humanitarną. Generalnie środowisko me-
dyczne w kraju wiedziało o istnieniu Fun-
dacji Kanada–Ukraina, ale nie wywoływało 
to jakiejś szczególnej reakcji. Natomiast po 
24 lutego zwróciło się do niej 250 lekarzy, 
którzy zgłosili się do czynnej współpracy 
i pomocy. Nie wszyscy z nich są pochodze-
nia ukraińskiego. Wśród uczestników tej 
misji był Irlandczyk z  pochodzenia, Grek 
i Ormianin. Lekarze ci są czołowymi specja-
listami w swoich dziedzinach. Na przykład 
Japonka Tara Lynn Teshima, która również 
brała udział w misji w Czeladzi, jest jednym 
z dziesięciu najlepszych chirurgów pla-
stycznych w Kanadzie.

Wśród personelu medycznego misji 
byli także Ukraińcy urodzeni w Ukrainie, 
którzy już w dojrzałym wieku przenieśli 
się do Kanady. «Rozmowa z nimi zwróci-
ła uwagę na pewne aspekty życia w tym 
kraju, które należy podkreślić. W Kana-
dzie są obowiązkowe godziny wolonta-
riatu w  szkole i w systemie szkolnictwa 
wyższego. Młodzi ludzie starają się ofia-
rować czas na rzecz innych. A kiedy taki 
wolontariusz, np. student medycyny, 
przychodzi z  pomocą do kanadyjskiego 
szpitala, administracja patrzy nie tylko na 
jego umiejętności zawodowe, ale także 
na jego cechy osobowości. Myślę, że tak 
powinno się wychowywać nasze młode 
pokolenie» – uważa Lilia Paw luk-Struk.

Tekst i zdjęcie: Anatol Olich 

У складі канадської команди до 
Польщі прибули досить багато тех-
ніків. Для того щоб спланувати опе-
рацію при дуже складних пораненнях, 
вони за результатами комп’ютерної 
томографії виготовляли 3D-моделі. На 
підставі цих моделей лікарі складали 
план операції. 

«Були в нас такі поранені хлопці, 
які не мали середньої третини облич-
чя, зокрема носа. Техніки виготовляли 
модель носа, до нього приміряли хря-
щі й  кістковий матеріал, який брали 
з клубової чи гомілкової кістки в само-
го пацієнта, й допасовували», – розпо-
віла Лілія Павлюк-Струк. 

А ще волинські лікарі на моделі 
черепа з імітацією шкіри відпрацюва-
ли операцію реконструкції перело-
му виличної кістки зі встановленням 
пластин. На таких моделях студенти-
медики та молоді хірурги отримують 
мануальні навики, які надзвичайно 
важливі в реальних операціях. Зау-
важення, висловлені ними, канадські 
спеціалісти збираються врахувати 
в  опрацьованій спеціальній освітній 
програмі з черепно-лицевої хірургії. 
Ця програма вже є в Apple Store.

«Справило неймовірне враження 
спілкування з канадськими лікарями. 
Вони надзвичайно щирі та відкриті. 
На кожне своє питання ми отримували 
розгорнуту відповідь. Ми з чоловіком 
якось навіть зауважили, що за подібні 
курси в Україні мали би заплатити чи-
малу суму. Канадські лікарі не боялися 
поділитися своїми знаннями й досві-
дом. Добряче виручала нас фахова ла-
тинська лексика. А мовний бар’єр так 
само охоче нам допомагали долати 

канадці українського походження», – 
зауважила лікарка.

Канадські колеги розповіли: коли 
розпочалося повномасштабне втор-
гнення, вся українська громада Кана-
ди кинулася допомагати. Медики в ті 
дні також завантажували фури гумані-
тарною допомогою. Загалом медична 
спільнота в країні знала про існування 
Канадсько-української фундації, але це 
не викликало якоїсь особливої реакції. 
Натомість після 24 лютого до неї звер-
нулися 250 лікарів, які зголосилися ак-
тивно співпрацювати й допомагати. 
Далеко не всі вони мають українське 
походження. Серед учасників цієї місії 
були і ірландець за походженням, і грек, 
і вірменин. Ці лікарі – провідні фахівці 
у своїх галузях. Наприклад, японка Тара 
Лін Тешіма, яка теж брала участь у місії 
в Челядзі, входить у десятку провідних 
пластичних хірургів Канади. 

Серед медичного персоналу мі-
сії були й українці, які народилися 
в Україні та перебралися до Канади 
в дорослому віці. «Спілкування з ними 
висвітлило деякі сторони життя в цій 
країні, про які варто наголосити. У Ка-
наді в  школі і в системі вищої освіти 
існують обов’язкові години волон-
терства. Молодь старається виділяти 
час на допомогу іншим. І коли такий 
волонтер, наприклад студент-медик, 
приходить у канадську лікарню, то 
адміністрація придивляється не лише 
до його професійних умінь, але й до 
людських якостей. Думаю, так варто 
виховувати й наше молоде поколін-
ня», – вважає Лілія Павлюк-Струк.

Текст і фото: Анатолій Оліх



«Мені вдалося дослідити різні гілки нашо-
го роду, починаючи з 1691 р., – говорить про 
свої генеалогічні пошуки Богдана, донька Со-
фії Голдованської. – Якщо зосередитися на на-
шій основній лінії Загурських, то найдавнішого 
предка, метричний запис якого мені вдалося 
відшукати, звали Станіслав. Він народився 
1826 р. у Дружкополі (сьогодні село Журавники 
в Луцькому районі Волинської області, – авт.). 
Його дружина Валерія Канська походила з Ки-
силина (нині Володимирський район Волин-
ської області, – авт.). Тут вони і проживали». 

«Завдяки сповідальним відомостям я ді-
зналася, що станом на 1866 р. вони вже були 
одружені і в них народився син Стефан. Зго-
дом Стефан Загурський одружився з Марією 
Бартосевич. Наприкінці XIX ст. вони переїхали 
до Дружкополя. Цікаво, що колись Дружкопо-
лем володів Алоїзій Загурський, а дворовими 
(тобто слугами, – авт.) у нього були Бартосе-
вичі. На жаль, поки що мені не вдалося довес-
ти його пряму спорідненість із нашими пред-
ками Загурськими», – зазначає Богдана.

«Нас позбавляли титулів і землі»
«Потрохи царська влада, напевно за участь 

у польських повстаннях, позбавляла наших 
предків титулів і землі», – каже Софія Леонтіїв-
на Голдованська. Згідно з розвідками її донь-
ки, вже із середини XIX ст. членів родини за-
писували в метричних книгах не шляхтичами, 
а однодвірцями, тобто перехідним станом між 
шляхтою і селянами. 

«Мої дідусь і бабуся Стефан та Марія За-
гурські були вже біднішими, хоча й мали свій 
склад і молотарку, що допомагала по госпо-
дарству. В 1903 р. у подружжя народилася 
найстарша дочка Софія (Софію Леонтіївну 
Голдованську назвали на честь цієї тітки, – 
авт.), у 1905 р. – мій батько Леонтій, якого вдо-
ма всі називали Льонек. У 1913 р. народилася 
Марія, яку всі називали Машуня, далі – Гелена 
і в 1916 р. – Євгенія», – зазначає пані Софія. 

Вона ділиться родинними спогадами: «Коли 
мій батько Леонтій був маленьким, то пошко-
див вухо й потім усе життя недочував. А ще, 
граючись сірниками, спалив склад, який був 
у власності родини. Такі от речі робив у дитин-
стві (усміхається, – авт.)».

У роки Першої світової війни родина Загур-
ських, зважаючи на близькість фронту, тимча-
сово виїхала із Дружкополя на Житомирщину, 
де народилася найменша дочка Євгенія. Після 
завершення війни всі вони повернулися додо-
му. Найстарша дочка Загурських Софія в Друж-

кополі вийшла заміж за заможного місцевого 
українського хлопця Андрія Костюка. Згодом 
уся сім’я перебралася жити до нього.

Кум і кума
«Мій тато закінчив лише початкову школу, 

вмів читати і писати, мав гарний почерк. До 
армії за польської влади його не призивали 
через вади слуху. До того ж він накульгував на 
одну ногу», – говорить Софія Леонтіївна. 

За її словами, батькові сестри мали ґрун-
товнішу освіту. У родинному архіві зберігся 
документ від 29 травня 1920 р., який засвідчує 
навчання Софії Загурської в 2-й державній гім-
назії Житомира. У той час місто ще входило до 
Української Народної Республіки.

«У мого батька був друг на прізвище Крупник 
– керівник залізничної станції у Стоянові (село 
в Червоноградському районі Львівської облас-
ті, – авт.). Коли в нього народився син, він узяв 
мого батька за кума, а кумою – мою маму Марію 
Рощину родом із Горохова. Так на хрестинах 
мої батьки і познайомилися. Вони одружилися 
в 1938 р. і поселилися в Горохові. Я народилася 
в березні 1939 р.», – додає Софія Голдованська.

Її мама народилася 1908 р. у польсько-
україн ській родині: «Дідусь Костянтин Рощина 
був українцем. Він господарював і шив взуття. 
Цей фах від нього перейняла мама. Моя бабу-
ся Стефанія Могилецька походила з польської 
родини».

«Ми хотіли виїхати до Польщі»
«Мою тітку Гелену Загурську разом із її чо-

ловіком-українцем Петром Ващуком радян-
ська влада, яка прийшла сюди в 1939 р., при-
мусово вивезла до Казахстану через те, що 
в  них було багато землі. Спочатку планували 
вивезти лише її чоловіка, але тітка сказала, що 
поїде з ним», – зауважує Софія Леонтіївна.

«У роки Другої світової війни я з батьками 
жила в Горохові, а дідусь і бабуся Загурські – 
в Дружкополі. Дідусь Стефан помер у 1943 р. 
за невідомих обставин… Знаю лише, що в той 
час він переховувався в сусідів у погребі. Після 
смерті дідуся бабуся Марія з дочками Євгенією 
та Машунею вирішила виїхати до Польщі. Єв-
генія з чоловіком поселилися в Південно-За-
хідній Польщі в місті Камєнна Ґура. А Машуня 
з  бабусею Марією опинилися в місті Краснік, 
що в Люблінському воєводстві.

Мій батько також хотів виїхати до Польщі. 
З Горохова ми з батьками вирушили на заліз-
ничну станцію Стоянів. Там зустріли мамину 
сестру з чоловіком, які лишили одяг для мене. 
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Загурські 
із Дружкополя

Zofia Hołdowańska pochodzi z polsko-ukraińskiej rodziny z oko-
lic Horochowa. Razem z córką Bogdaną, która zgłębia genealo-
gię rodu, opowiedziała nam o przeszłości swojej rodziny.

Софія Голдованська походить із польсько-української роди-
ни з Горохівщини. Разом із дочкою Богданою, яка досліджує 
генеалогію роду, розповідає нам про минуле своєї родини.

«Udało mi się zbadać różne gałęzie naszego 
rodu aż do 1691 r. » – opowiada o swoich poszu-
kiwaniach genealogicznych Bogdana, córka Zofii 
Hołdowańskiej. – «Jeśli skupić się na naszej głów-
nej linii Zagórskich, najdawniejszy przodek, któ-
rego zapis metrykalny udało mi się znaleźć, miał 
na imię Stanisław i urodził się w 1826 r. w Drużko-
polu (dziś wieś Żurawniki w rejonie łuckim obwodu 
wołyńskiego – aut.). Jego żona Waleria Kańska 
pochodziła z Kisielina (obecnie rejon włodzimier-
ski w obwodzie wołyńskim – aut.). Tam właśnie 
mieszkali».

«Dzięki księgom spowiedzi dowiedziałam się, 
że w 1866 r. już byli małżeństwem i mieli syna 
Stefana. Ów Stefan Zagórski ożenił się z Marią 
Bartosiewicz. Pod koniec XIX w. przenieśli się do 
Drużkopola. Interesujące jest to, że kiedyś Dru-
żkopol był własnością niejakiego Alojzego Za-
górskiego, a jego służącymi byli Bartosiewicze. 
Niestety, do tej pory nie udało mi się udowodnić 
jego bezpośredniego pokrewieństwa z naszymi 
przodkami Zagórskimi» – zaznacza Bogdana.

«Pozbawiono nas tytułów i ziemi»
«Stopniowo władze carskie, prawdopodobnie 

za udział w polskich powstaniach, pozbawiały 
naszych przodków tytułów i ziemi» – kontynu-
uje Zofia Hołdowańska. Zgodnie z informacja-
mi, które zdobyła jej córka, już od połowy XIX w. 
członków rodziny zapisywano w księgach metry-
kalnych nie jako szlachciców, tylko jako jedno-
dworców, którzy byli przejściowym stanem mię-
dzy szlachtą a ludnością chłopską.

«Moi dziadkowie Stefan i Maria Zagórscy byli 
już biedniejsi, chociaż mieli własny magazyn 
i  młocarnię, która ułatwiała im pracę w gospo-
darstwie. W 1903 r. urodziła się im najstarsza cór-
ka Zofia (Zofię Hołdowańską nazwano na cześć tej 
ciotki – aut.), w 1905 r. – mój ojciec Leon, którego 
wszyscy w domu nazywali Lonkiem. W 1913 r. 
urodziła się Maria, na którą wszyscy mówili Ma-
szunia, potem Helena, a w 1916 r. – Eugenia» – 
mówi pani Zofia. 

Dzieli się także wspomnieniami rodzinnymi: 
«Kiedy mój ojciec był mały, uszkodził sobie ucho, 
przez co całe życie był niedosłyszący. A także, 
bawiąc się zapałkami, spalił magazyn, który na-
leżał do jego rodziny. Takie rzeczy wyprawiał jako 
dziecko (uśmiecha się – aut.)».

W czasie I wojny światowej rodzina Zagórskich 
ze względu na bliskość frontu czasowo opuści-
ła Drużkopol i wyjechała na Żytomierszczyznę, 
gdzie urodziła się im najmłodsza córka Eugenia. 
Po wojnie wszyscy wrócili do domu. Najstarsza 

córka Zagórskich Zofia wyszła w Drużkopolu za 
mąż za zamożnego miejscowego Ukraińca An-
drija Kostiuka. Potem cała rodzina się do niego 
przeprowadziła.

Kum i kuma
«Tata ukończył tylko szkołę podstawową, po-

trafił czytać i pisać, miał ładne pismo. W czasie 
polskich rządów nie został powołany do wojska 
z powodu wady słuchu. Ponadto utykał na jedną 
nogę» – mówi pani Zofia.

Według niej siostry ojca otrzymały lepsze wy-
kształcenie. W rodzinnym archiwum zachował się 
dokument z 29 maja 1920 r., który potwierdza 
naukę Zofii Zagórskiej w II Gimnazjum Państwo-
wym w Żytomierzu. W tym czasie miasto było 
jeszcze częścią Ukraińskiej Republiki Ludowej.

«Ojciec miał przyjaciela o nazwisku Krup-
nik – kierownika stacji kolejowej w Stojanowie 
(wieś w  rejonie czerwonogrodzkim w obwodzie 
lwowskim – aut.). Kiedy urodził się jego syn, po-
prosił mojego tatę na ojca chrzestnego, a moją 
matkę Marię Roszczynę z Horochowa jako matkę 
chrzestną. Na tych chrzcinach moi rodzice się po-
znali. Pobrali się w 1938 r. i osiedlili w Horocho-
wie. Urodziłam się w marcu 1939 r.» – dodaje Zo-
fia Hołdowańska.

Jej matka przyszła na świat w 1908 r. w pol-
sko-ukraińskiej rodzinie: «Dziadek Kostiantyn 
Roszczyna był Ukraińcem. Miał gospodarstwo, 
a także szył obuwie. Matka również wykonywała 
ten zawód. Natomiast moja babcia, Stefania Mo-
gilecka, pochodziła z polskiej rodziny».

«Chcieliśmy wyjechać do Polski»
«Moją ciotkę Helenę Zagórską wraz z jej mę-

żem, Ukraińcem Petrem Waszczukiem, władze 
radzieckie, które wkroczyły tutaj w 1939 r., depor-
towały do Kazachstanu za to, że mieli dużo ziemi. 
Mieli wywieźć tylko męża, ale ciotka powiedziała, 
że pojedzie z nim» – mówi pani Zofia.

«W czasie II wojny światowej mieszkaliśmy 
z  rodzicami w Horochowie, a dziadkowie Za-
górscy – w Drużkopolu. Dziadek Stefan zmarł 
w  1943  r. w nieznanych okolicznościach. Być 
może został zabity, a być może umarł śmiercią 
naturalną. Wiem tylko, że ukrywał się wówczas 
w piwnicy u sąsiadów. Po śmierci dziadka bab-
cia Maria wraz z córkami Eugenią i Maszunią 
postanowiła wyjechać do Polski. Eugenia z mę-
żem osiedliła się w południowo-zachodniej Pol-
sce, w mieście Kamienna Góra. Z kolei Maszunia 
z  babcią Marią znalazły się w mieście Kraśnik 
w województwie lubelskim.

Zagórscy 
z Drużkopola

1 2
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Ojciec też chciał wyjechać do Polski. Z Ho-
rochowa wyruszyliśmy z rodzicami na stację ko-
lejową Stojanów. Tam spotkaliśmy siostrę mamy 
i jej męża, którzy zostawili dla mnie ubrania. Ze 
Stojanowa udaliśmy się do miasta Chyrów w po-
bliżu współczesnej polsko-ukraińskiej granicy. 
Nie mogliśmy ruszyć dalej, ponieważ tor kole-
jowy został zniszczony. Tata codziennie chodził 
sprawdzić, czy nie został jeszcze naprawiony. 
Pewnego dnia nie wrócił. Okazało się, że został 
schwytany przez Niemców i wysłany do pracy 
przymusowej w Niemczech» – mówi Zofia Hoł-
dowańska.

Tak wspomina pobyt ojca w Niemczech: «Tata 
pracował w fabryce odzieżowej pod Berlinem. 
W  jakimś kościele spotkał siostrę mamy, która 
również pracowała gdzieś w pobliżu. Wspomi-
nała, że ojciec był źle ubrany i zmęczony. Dlate-
go siostra mamy dała mu jedną z koszul męża. 
W  pracy przymusowej ojciec był do końca lata 
1945 r. Kiedy wojska amerykańskie przybyły do 
Berlina, zapraszano go do pracy w Stanach Zjed-
noczonych, ale ojciec odmówił i wrócił do Ho-
rochowa, do mamy i nas.

Kiedy Leon Zagórski był w Niemczech, mała 
Zofia z mamą mieszkały w Horochowie: «Nasz 
dom spłonął, dlatego tata wybudował tymcza-
sowy dom w ogrodzie ciotki, która wyjechała do 
Polski. Za czasów okupacji niemieckiej chodziłam 
do przedszkola, uczyłam się języka niemieckiego, 
a także różnych wierszy. Na święta dostawaliśmy 
prezenty. Pamiętam swoją wychowawczynię, 
panią Nadię, która była również pielęgniarką. 
Dzieci za złe zachowanie mogły dostać linijką po 
rękach».

Pani Zofia wspomina, że jej mama zarabiała 
na życie szyjąc dla ludzi, którzy odwdzięczali się 
jej zbożem i chlebem. Po powrocie ojca Zagórscy 
zostali w Horochowie. Początkowo wynajmowa-
li mieszkanie, a później zaczęli budować własny 
dom, w którym pani Zofia mieszka do dzisiaj.

«Tata mówił z akcentem»
Pani Zofia opowiada o swoich krewnych, któ-

rzy wyjechali do Polski: «Babcia Maria zmarła 
w  1946  r., a ciotki Maszunia i Eugenia przyjeż-
dżały do nas do Horochowa w latach 60. Z ojcem 
rozmawiały tylko po polsku. Ojciec, nawiasem 
mówiąc, w sposób charakterystyczny mówił po 
ukraińsku. Potrafił pomylić odmianę lub rodzaj 
męski i żeński. I przez całe życie miał polski ak-
cent».

Moja rozmówczyni wspomina, że odwiedzał 
ich brat matki Mykoła Roszczyna: «Jego żona była 
Polką, a on w czasie wojny nawet walczył w pol-
skich jednostkach wojskowych. Po śmierci wujka 
nadal utrzymywaliśmy kontakt z jego dziećmi».

«Po ukończeniu szkoły próbowałam dostać się 
na Wydział Geologiczny Uniwersytetu Lwowskie-
go, ale się nie udało. Po powrocie do domu pra-
cowałam jako drużynowa pionierów. Rok później 
wstąpiłam na Wydział Geograficzny Uniwersyte-
tu Lwowskiego. W ramach praktyki jeździliśmy 
badać «ziemie dziewicze». Praca polegała na 
badaniu gleb i mapowaniu niektórych terenów. 
Podczas studiów na uniwersytecie mieliśmy wy-
jazd do Kazachstanu, gdzie spotkałam się z wuj-
kiem Petrem, który wraz z żoną Heleną został 
zesłany na początku II wojny światowej» – mówi 
pani Zofia.

«Prześladowano studentów i znanych ludzi»
«W czasie moich studiów byli studenci, którzy 

chodzili do trzeciego gabinetu na drugim piętrze 
i informowali administrację o sytuacji na roku. 
W ten sposób organy bezpieczeństwa nas inwi-
gilowały. Prześladowano studentów i znanych 
ludzi. Mogli zostać wydaleni z uniwersytetu za 
jakieś nieopatrzne słowo. Prawie nie rozmawiali-
śmy o władzy, nie krytykowaliśmy jej, bo wiedzie-
liśmy, że możemy zostać ukarani. W moich latach 
studenckich wszyscy mówili o poecie Dmytrze 
Pawłyczce. Znałam Atenę Paszko (żonę Wiacze-
sława Czornowoła – aut.), która również była 
prześladowana przez władze radzieckie.

Jedna z moich przyjaciółek zapoznała mnie 
z Ukraińcami, którzy spotykali się pod Lwowem, 
by śpiewać ukraińskie piosenki. Ktoś doniósł, 
że byłam w ich towarzystwie i potem miałam 
z tego powodu problemy. W latach studenckich 

mieszkałam we Lwowie u 
swojego kuzyna Anatoli-
ja. Był starszy ode mnie 
i miał już swój własny kąt 
w mieście. Anatolij znał 
język polski, gdyż urodził 
się jeszcze w 1928 r., za 
Polski. Słuchał Polskiego 
Radia i prenumerował 
polskie gazety. Też stop-
niowo uczyłam się języka 
polskiego» – opowiada 
pani Zofia.

Po ukończeniu stu-
diów do 1967 r. nasza 
bohaterka pracowała 
w  Kazachstanie, w Kara-
gandzie: «Byłam na eks-
pedycjach naukowych. 
Po powrocie z Kazachsta-
nu zatrudniłam się w Łuc-
ku w epidemiologicznym 
laboratorium weteryna-
ryjnym. Później zostałam 
zaproszona do Lwowa, 
skąd jeździłam na wypra-
wy naukowe na Syberię, 
w szczególności do Ałta-
ju. Moim ostatnim miej-
scem pracy przed przejściem na emeryturę było 
laboratorium agrochemiczne w Horochowie».

Moda na język hiszpański w Horochowie
Podczas pobytu w Kazachstanie Zofia Hołdo-

wańska po raz pierwszy wyszła za mąż. W tym 
małżeństwie urodził się syn Leonid, obecnie 
nieżyjący. Z drugim mężem, Jarosławem Hołdo-
wańskim, s. Antona pani Zofia znała się jeszcze ze 
szkoły.

W latach 50. do Horochowa wróciła rodzina, 
która wyemigrowała do Argentyny w okresie 
międzywojennym. Następnie, rozczarowana 
radziecką rzeczywistością, wróciła do Ameryki 
Łacińskiej, ale moda na hiszpańską kulturę i  ję-
zyk pozostała w młodzieżowych kręgach Ho-
rochowa. Podczas studiów na Uniwersytecie 
Lwowskim Zofia i Jarosław razem interesowali się 
językiem hiszpańskim. Przyszły mąż uczył Zofię 
języka, ponieważ sam już go znał. Ponadto stu-
diował filologię, dlatego znał angielski, niemiecki 
i polski.

Następnie przyjaźń przerodziła się w miłość 
i w 1971 r. Zofia i Jarosław się pobrali. Przez pe-
wien czas Jarosław pracował jako kierownik Ka-
tedry Języków Obcych Łuckiego Narodowego 
Uniwersytetu Technicznego. W 1976 r. urodziła 
się im córka Bogdana.

Notatka z kontaktem
W 2016 r. Bogdana wraz z mężem Maksymem 

pojechała do Kraśnika, aby odnowić kontakty 
z krewnymi. Po przybyciu na cmentarz znalazła 
groby swojej prababci Marii Bartosiewicz i jej cór-
ki Maszuni. Nie miała żadnych kontaktów z  ich 
potomkami, dlatego zostawiła w pobliżu gro-
bów notatkę z namiarami. Zaraz po powrocie do 
domu zobaczyła maila od swoich kuzynek Ewy 
i  Elżbiety z Lublina, które bardzo się uradowały 
z możliwości połączenia się rodziny.

Zofia Hołdowańska mieszka obecnie w Ho-
rochowie. Cieszy się, kiedy przyjeżdża do niej cór-
ka Bogdana i pomaga w pracy w ogrodzie w po-
bliżu domu. Nasza rozmowa właśnie przerwała 
to zajęcie. Najmłodsza w rodzinie jest wnuczka 
Julia, która ukończyła Katedrę Historii w Akade-
mii Kijowsko-Mohylańskiej, a obecnie pracuje 
jako dziennikarka. Na początku lat 90. pani Zofia 
zaczęła chodzić i do kościoła, i do cerkwi. Pod rzą-
dami radzieckimi mogłoby to zaszkodzić w pracy. 
Dziś w kręgu rodzinnym potomkowie Zagórskich 
z Drużkopola obchodzą zarówno katolickie, jak 
i prawosławne święta.

Serhij Hładyszuk

Na zdjęciach z archiwum rodzinnego Zofii Hołdowańskiej: 
1. Rodzina Zagórskich w Drużkopolu, 1933 r. (siedzą od lewej 
do prawej: Maria Zagórska, Maria Bartosiewicz, Stefan Za-
górski, Zofia z synem Anatolijem; stoją od lewej do prawej: 
Eugenia Zagórska, mąż Marii Zagórskiej Zygmunt Proficz, 
Helena Zagórska i Leon Zagórski). 2. Leon i Maria Zagórscy, 
1938 r. 3. Zofia Hołdowańska, lata 60.

Після Стоянова ми від-
правилися до містечка 
Хирів, що поблизу сучас-
ного польсько-україн-
ського кордону. Далі ми 
не могли їхати, оскільки 
залізничну колію було 
зруйновано. Тато кожно-
го дня ходив дізнавати-
ся, чи її ще не відремон-
тували. Одного разу він 
не повернувся. Згодом 
виявилося, що його схо-
пили німці й відправили 
на примусові роботи до 
Німеччини», – розпові-
дає Софія Голдованська.

Вона згадує про пе-
ребування батька в Ні-
меччині: «Тато працю-
вав на швейній фабриці 
під Берліном. В одному 
храмі він зустрів мамину 
сестру, яка також пра-
цювала десь поблизу. 
Вона згадувала, що бать-
ко був погано одягне-
ний і  втомлений. Через 
це мамина сестра дала 

йому одну із сорочок свого чоловіка. На при-
мусових роботах батько перебував до кінця 
літа 1945 р. Коли американські війська при-
були до Берліна, запрошували його поїхати до 
США на роботу, але тато відмовився й повер-
нувся до нас із мамою в Горохів».

Поки Леонтій Загурський був у Німеччи-
ні, маленька Софія з мамою жили в Горохові: 
«Наша хата згоріла, тож мій тато збудував тим-
часове житло в садку тітки, яка виїхала до Поль-
щі. За німецької влади я ходила в дитячий са-
док, вчила німецьку мову та різні вірші. На свята 
ми отримували подарунки. Пригадую свою ви-
ховательку, пані Надію, яка також була медич-
кою. За погану поведінку діти могли отримати 
лінійкою по руках». 

Софія Леонтіївна додає, що її мама заробля-
ла на прожиття, шиючи для людей, які віддя-
чували їй зерном і хлібом. Після повернення 
батька Загурські  лишилися в Горохові. Спершу 
мешкали в орендованих квартирах, а  згодом 
почали будувати свою хату. В ній донині живе 
Софія Голдованська.

«Тато говорив з акцентом»
Софія Леонтіївна розповідає про своїх ро-

дичів, які виїхали до Польщі: «Бабуся Марія 
померла в 1946 р., а мої тітки Машуня і Євге-
нія приїжджали до нас у Горохів у 1960-х рр. 
Із татом вони спілкувалися лише польською 
мовою. Мій батько, до речі, цікаво розмовляв 
українською. Він міг поплутати відмінки або 
чоловічий і жіночий роди. І все життя говорив 
із польським акцентом».

Моя співрозмовниця згадує про те, що до 
них у гості приїжджав із Польщі мамин брат 
Микола Рощина: «Його дружина була полькою, 
і він навіть воював у складі польських військо-
вих підрозділів. Після смерті дядька ми підтри-
мували зв’язок із його дітьми».

«Після закінчення школи я спробувала всту-
пити на геологічний факультет Львівського 
університету, але мене не прийняли. Повер-
нувшись додому, працювала піонервожатою. 
Через рік вступила на географічний факуль-
тет Львівського університету. На практику ми 
їздили досліджувати цілину. Робота полягала 
в дослідженні ґрунтів і складанні карт тих чи 
тих земель. Під час навчання в університеті нас 
відправили в Казахстан, де я зустрілася з дядь-
ком Петром, якого разом із дружиною Геленою 
заслали туди ще на початку Другої світової ві-
йни», – говорить пані Софія.

«Були гоніння на студентів  
і відомих людей»

«Під час мого навчання в університеті були 
студенти, які йшли у третій кабінет на другому 
поверсі та інформували адміністрацію про си-
туацію на курсі. Таким чином органи безпеки 
слідкували за молоддю. Були гоніння на сту-

дентів і відомих людей. З університету могли 
виключити за якесь необережне слово. Про 
владу ми майже не розмовляли, не критикува-
ли її, оскільки знали, що нас можуть покарати. 
В роки мого студентства всі говорили про пое-
та Дмитра Павличка. Я була знайома з Атеною 
Пашко (дружиною В’ячеслава Чорновола,  – 
авт.), яка також зазнавала переслідувань із 
боку радянської влади.

Одна моя приятелька познайомила мене 
з українцями, які ходили за Львів співати україн-
ських пісень. Хтось доніс, що я була в їхній ком-
панії, і потім у мене були через це проблеми. 
У студентські роки у Львові я жила у свого двою-
рідного брата Анатолія. Він був старший за мене 
і вже мав у місті свій куток. Анатолій знав поль-
ську мову, оскільки народився ще в 1928 р., за 
Польщі. Він слухав Польське радіо й виписував 
польські газети. Поступово і я вивчила польську 
мову», – розповідає Софія Леонтіївна.

Після закінчення університету вона до 
1967  р. працювала в Казахстані, в Караганді: 
«Там я була в наукових експедиціях. Після по-
вернення з Казахстану працювала в Луцьку 
в  зональній лабораторії. Згодом мене запро-
сили до Львова, звідки я їздила в експедиції 
до Сибіру, зокрема до Алтаю. Моїм останнім 
місцем роботи до виходу на пенсію була агро-
хімічна лабораторія в Горохові».

Мода на іспанську в Горохові
Ще під час перебування в Казахстані Софія 

Голдованська вперше вийшла заміж. У цьому 
шлюбі в неї народився син Леонід, нині по-
кійний. Зі своїм другим чоловіком Ярославом 
Антоновичем Голдованським пані Софія була 
знайома ще зі школи. 

У 1950-х рр. до Горохова повернулася роди-
на, яка емігрувала до Аргентини в міжвоєнний 
період. Згодом, розчарувавшись у радянській 
дійсності, вона виїхала назад до Латинської 
Америки, але мода на іспанську культуру та 
мову лишилася в молодіжних колах Горохова. 
Під час навчання у Львівському університеті 
Софія Леонтіївна та Ярослав Антонович разом 
захопилися іспанською мовою. Майбутній чо-
ловік навчав Софію Леонтіївну, оскільки сам 
уже опанував іспанську. До того ж він навчав-
ся на іноземній філології і знав ще англійську, 
німецьку та польську мови. 

Згодом дружба переросла в кохання 
і в 1971 р. Софія Леонтіївна та Ярослав Антоно-
вич одружилися. Певний час пан Ярослав пра-
цював завідувачем кафедри іноземних мов 
Луцького національного технічного універси-
тету. В 1976 р. у них народилася дочка Богдана.

Записка з контактами
У 2016 р. Богдана разом із чоловіком Мак-

симом вирушили до Красніка в Люблінському 
воєводстві, щоб відновити контакти з родича-
ми. Приїхавши на цвинтар, Богдана відшукала 
могили прабабусі Марії Бартосевич і її дочки 
Машуні. Якихось контактів із їхніми нащадка-
ми не було, тому вона лишила поблизу над-
гробків записку зі своїми даними. Як тільки по-
вернулася додому, побачила на електронній 
пошті лист від своїх троюрідних сестер Еви та 
Ельжбети з Любліна, які були дуже раді відно-
вити родинні зв’язки.

Софія Леонтіївна Голдованська живе в Горо-
хові. Радіє, коли до неї приїжджає дочка Бог-
дана й допомагає з роботою на городі. Власне, 
наша розмова і перервала цей процес. Наймо-
лодшою в родині є внучка Юлія, яка закінчила 
кафедру історії Києво-Могилянської академії 
і зараз працює у сфері журналістики. На по-
чатку 1990-х рр. пані Софія почала ходити і до 
костелу, і до церкви. За радянської влади це 
могло зашкодити на роботі. Сьогодні в родин-
ному колі нащадки Загурських із Дружкополя 
відзначають і католицькі, і православні свята.

Сергій Гладишук

На фото з родинного архіву Софії Голдованської: 1. Родина 
Загурських у Дружкополі, 1933 р. (сидять зліва направо: 
Марія Загурська, Марія Бартосевич, Стефан Загурський, 
Софія із сином Анатолієм; стоять зліва направо: Євгенія 
Загурська, чоловік Марії Загурської Зигмунт Профіч, Ге-
лена Загурська та Леонтій Загурський). 2. Леонтій і Марія 
Загурські, 1938 р. 3. Софія Голдованська, 1960-ті рр.

Projekt «Rodzinne historie Polaków z obwodu 
wołyńskiego, rówieńskiego i tarnopolskiego» jest 
finansowany ze środków Kancelarii Prezesa Rady 
Ministrów w ramach konkursu Polonia i Polacy 
za Granicą 2023. Projekt «Polskie Media na Ukra-
inie 2023–2025» jest realizowany przez Fundację 
Wolność i Demokracja. Publikacja wyraża jedynie 
poglądy autora i nie może być utożsamiana z ofi-
cjalnym stanowiskiem Kancelarii Prezesa Rady 
Ministrów. 

Проєкт «Родинні історії поляків із Волин-
ської, Рівненської і Тернопільської областей» 
фінансує Канцелярія голови Ради міністрів 
Республіки Польща у рамках конкурсу «По-
лонія та поляки за кордоном 2023». Проєкт 
«Польські медіа в Україні 2023–2025» реалізує 
фундація «Свобода і демократія». Публікація 
відображає лише погляди автора і не пред-
ставляє офіційну позицію Канцелярії голови 
Ради міністрів РП.



6 8 червня 2023 Події

Do Olejowa przeniesiono pochówki ze Lwowa

30 maja w Olejowie w Zborowskiej Miejskiej Hromadzie Terytorialnej 
w obwodzie tarnopolskim odbył się ponowny pochówek szczątków 
600 katolików przeniesionych z Cmentarza Stryjskiego we Lwowie.

Pod koniec listopada 2022 r. na stary cmentarz 
katolicki w Olejowie zostały przeniesione szczątki 
2 tys. katolików z wspomnianej lwowskiej nekro-
polii. Pół roku później przeniesiono tu kolejnych 
600 pochówków.

W uroczystościach wzięli udział wicekonsul 
Michał Banaś z Konsulatu Generalnego RP w Łuc-
ku, przewodniczący Zborowskiej Miejskiej Hro-
mady Terytorialnej Rusłan Maksymiw, starosta 
olejowski Wołodymyr Honczarenko, członkowie 
Polskiego Centrum Kultury i Edukacji im. prof. 
Mieczysława Krąpca w Tarnopolu, Oleksij Zła-
tohorski, który kierował pracami poszukiwaw-
czo-ekshumacyjnymi Centrum Naukowo-Ba-
dawczego «Ratownicza Archeologiczna Służba» 
Instytutu Archeologii Narodowej Akademii Nauk 
Ukrainy, oraz mieszkańcy Olejowa.

Mszę za zmarłych odprawił proboszcz kościo-
ła Miłosierdzia Bożego i Matki Bożej Nieustającej 
Pomocy w Tarnopolu ks. Andrzej Malig. Następ-
nie odbyło się złożenie kwiatów oraz zapalenie 
zniczy pod tymczasowym drewnianym krzyżem 
postawionym w miejscu pochówku.

Wicekonsul Michał Banaś podziękował miej-
scowym władzom za pomoc w organizacji po-
nownego pochówku oraz wszystkim zgromadzo-
nym za to, że przybyli, by uczcić pamięć zmarłych.

Rusłan Maksymiw zapewnił, że samorząd 
wkrótce zakończy uporządkowanie starego 
cmentarza katolickiego w Olejowie oraz terenu 
wokół miejsca pochówku. Do końca 2023 r. w tym 
miejscu planowane jest postawienie pomnika. 

Prace poszukiwawczo-ekshumacyjne na tere-
nie dawnego Cmentarza Stryjskiego we Lwowie 
przeprowadziła ekspedycja archeologiczna Cen-
trum Naukowo-Badawczego «Ratownicza Arche-
ologiczna Służba» Instytutu Archeologii Narodo-
wej Akademii Nauk Ukrainy na zlecenie jednej 
z  lwowskich firm budowlanych. Pochówków na 
tym cmentarzu dokonywano do końca ХІХ wie-
ku, chociaż są tu także mogiły z pierwszej poło-
wy ХХ wieku. W czasach radzieckich powstało 
tu – dosłownie na kościach zmarłych – Muzeum 
Historii Wojsk Przykarpackiego Okręgu Wojsko-
wego, znane wśród miejscowych jako PrykWO.

Archeolog Oleksij Złatohorski, który kierował 
pracami poszukiwawczo-ekshumacyjnymi, wcze-

śniej wytłumaczył redakcji «Monitora Wołyńskiego», 
że Olejów wybrano do przeniesienia pochówków 
dlatego, że ani we Lwowie, ani w pobliżu miasta nie 
udało się znaleźć odpowiedniego miejsca. Nato-
miast z Olejowem, w którym archeolog porządko-
wał wcześniej dawny cmentarz katolicki, było zwią-
zanych kilka osób pochowanych we Lwowie.

Członkowie Polskiego Centrum Kultury i Edu-
kacji im. prof. Mieczysława Krąpca w Tarnopolu 
w drodze powrotnej odwiedzili nieczynny obec-
nie kościół Świętego Jana Chrzciciela we wsi 
Milno w Zborowskiej Miejskiej Hromadzie Tery-
torialnej zbudowany przez członków rodziny pa-
trona organizacji Mieczysława Krąpca. Byli  rów-
nież w Małej Berezowicy, gdzie przyszli pod dom, 
w  którym mieszkał kiedyś Mieczysław Krąpiec, 
oraz zapalili znicze pod pomnikiem 130 Polaków 
z Berezowicy Małej zamordowanych w nocy z 22 
na 23 lutego 1944 r.

Ałła Flissak, 
Fot. Piotr Fryz, Polskie Centrum Kultury i Edukacji 

im. prof. Mieczysława Krąpca w Tarnopolu 

До Олієва перенесли поховання зі Львова
30 травня в Олієві Зборівської міської територіальної гро-
мади на Тернопільщині перепоховали 600 римо-католиків зі 
Стрийського цвинтаря у Львові.

Наприкінці листопада 2022 р. на старий ка-
толицький цвинтар в Олієві перенесли остан-
ки 2 тис. римо-католиків із цього львівського 
кладовища. І ось через пів року сюди перене-
сли ще 600 поховань.

У заході взяли участь віцеконсул Генераль-
ного консульства РП у Луцьку Міхал Банась, 
голова Зборівської громади Руслан Максимів, 
староста села Оліїв Володимир Гончаренко, 
члени Польського центру культури та освіти 
імені професора Мечислава Кромпця в Тер-
нополі, керівник археологічної експедиції нау-
ково-дослідного центру «Рятівна археологічна 
служба» Інституту археології Національної 
академії наук України, археолог Олексій Злато-
горський та жителі Олієва. 

Поминальну месу провів парох римо-като-
лицького костелу Божого Милосердя і Матері 
Неустанної Помочі, ксьондз Анджей Маліг. Піс-
ля богослужіння присутні поклали квіти до тим-
часового дерев’яного хреста, встановленого на 
місці перепоховання, та запалили лампадки.

Віцеконсул Міхал Банась подякував міс-
цевій владі за сприяння в перепохованні та 
всім присутнім за те, що прийшли вшанувати 
пам’ять померлих. 

Руслан Максимів запевнив, що громада 
згодом завершить упорядкування території 
старого католицького цвинтаря в Олієві та те-
риторії навколо місця перепоховання. До кін-
ця 2023 р. тут планують встановити пам’ятний 
знак. 

Дослідження на території колишнього 
Стрийського кладовища у Львові провела ар-
хеологічна експедиція науково-дослідного 
центру «Рятівна археологічна служба» Інститу-
ту археології НАН України на замовлення од-
нієї зі львівських будівельних фірм. Поховання 
на цьому цвинтарі здійснювали до кінця ХІХ ст., 
є також захоронення першої половини ХХ  ст. 
У радянські часи тут, буквально на кістках по-
мерлих, звели Музей історії військ Прикарпат-
ського військового округу, відомий у народі як 
музей ПрикВО.

Як раніше редакції «Волинського монітора» 
пояснював археолог Олексій Златогорський, 
який керував розкопками, Оліїв було обрано 
для перепоховання тому, що ні у Львові, ні по-
близу не вдалося знайти відповідного місця. 
Натомість з Олієвом, де археолог раніше про-
водив упорядкування старого католицького 
цвинтаря, були пов’язані кілька осіб, похова-
них у Львові.

Члени Польського центру культури та осві-
ти імені професора Мечислава Кромпця в Тер-
нополі дорогою з Олієва відвідали недіючий 
костел Святого Йоана Хрестителя в селі Миль-
не Зборівської міської територіальної грома-
ди, збудований родичами патрона організації 
Мечислава Кромпця. Завітали також до Малої 
Березовиці, де побували біля будинку, в якому 
жив Мечислав Кромпець, та запалили лампад-
ки біля пам’ятного знаку 130 полякам із Малої 
Березовиці, вбитим у ніч із 22 на 23 лютого 
1944 р.

Алла Фліссак, 
Фото: Петро Фриз, Польський центр культури та освіти 

імені професора Мечислава Кромпця в Тернополі

З’їзд тернополян
22–26 травня в Кжешовіцах Малопольського воєводства від-
бувся 36-й товариський з’їзд колишніх мешканців Тернопіль-
щини. Такі зустрічі вже багато років організовує керівниця 
громадської організації «Клуб тернополян» Яніна Стадник.

Цьогоріч у з’їзді взяли участь близько 
30 осіб з усієї Польщі. На нього були запрошені 
також голова Польського центру культури та 
освіти імені професора Мечислава Кромпця 
в Тернополі Петро Фриз та парох римо-като-
лицького костелу Божого Милосердя і Матері 
Неустанної Помочі, ксьондз Анджей Маліг.

Програма з’їзду була насиченою. Учасники 
відвідали низку музеїв, культурних установ та 
пам’яток культури. Зокрема, побували в мав-
золеї генерала Юзефа Хлопіцького в Кжешові-
цах, на Вавелі, концерті кресової пісні, зустрі-
чах із народною артисткою Польщі Барбарою 
Кособуцькою та представниками влади гміни 
Кжешовіце на чолі з бургомістром Вацлавом 
Грегорчиком. Для них було організовано захід 
на тему «Безпека людей поважного віку», який 
провела комісарка відділу превенції Воєвод-
ської комендатури поліції Беата Вцісло.

Захід пройшов під патронатом бургомістра 
гміни Кжешовіце Вацлава Грегорчука. Органі-
затором виступив Клуб тернополян. Співор-
ганізатором був місіонерський навчальний 
центр «Vincentinum».

Текст і фото: Петро Фриз,
Польський центр культури та освіти 

імені професора Мечислава Кромпця в Тернополі  

Zjazd Tarnopolan
Między 22 a 26 maja w Krzeszowicach w województwie mało-
polskim odbył się XXXVI Koleżeński Zjazd Byłych Mieszkańców 
Ziemi Tarnopolskiej. Przez wiele lat takie spotkania organizuje 
Janina Stadnik, prezes Klubu Tarnopolan.

W tegorocznym zjeździe wzięło udział około 
30 osób z całej Polski.  Wśród zaproszonych go-
ści znaleźli się także Piotr Fryz, prezes Polskiego 
Centrum Kultury i Edukacji im. prof. Mieczysława 
Krąpca w Tarnopolu oraz proboszcz kościoła Mi-
łosierdzia Bożego i Matki Bożej Nieustającej Po-
mocy w Tarnopolu ks. Andrzej Malig.

Program Zjazdu był ciekawy i zróżnicowany. 
Uczestnicy zwiedzili szereg muzeów, instytu-
cji kultury oraz zabytków. W szczególności byli 
w Mauzoleum gen. Józefa Chłopickiego w Krze-
szowicach oraz na Wawelu, wysłuchali koncertu 
pieśni kresowych, spotkali się z artystką ludową 
Barbarą Kosobucką oraz władzami Gminy Krze-
szowice z burmistrzem Wacławem Gregorczy-
kiem na czele. Nie zabrakło również zajęć na 
temat «Bezpieczeństwo seniorów», które popro-
wadziła komisarz Beata Wcisło z Wydziału Pre-
wencji Komendy Wojewódzkiej Policji w Krako-
wie.

Patronat nad wydarzeniem objął burmistrz 
Gminy Krzeszowice Wacław Gregorczyk. Organi-
zatorem Zjazdu był Klub Tarnopolan. Współor-
ganizatorem – Misjonarski Ośrodek Formacyjny 
Vincentinum.

Tekst i zdjęcie: Piotr Fryz, 
Polskie Centrum Kultury i Edukacji

im. prof. Mieczysława Krąpca w Tarnopolu
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Przez pryzmat ludzkich losów

Jesienią br. w Rówieńskim Obwodowym Muzeum Krajoznaw-
czym zostanie zaprezentowana wystawa poświęcona historii 
II wojny światowej i Holokaustu na Zachodnim Wołyniu. Organi-
zatorzy zachęcają wszystkich do dzielenia się swoimi wspomnie-
niami, rodzinnymi archiwami i innymi materiałami. Poinformo-
wała o tym organizacja pozarządowa «After Silence».

Wystawa «Krótka historia przemocy: II wojna 
światowa i Holokaust na Zachodnim Wołyniu» 
opowie o wydarzeniach z lat 1939–1945 na terenie 
obecnych obwodów wołyńskiego, rówieńskiego 
i północnej części tarnopolskiego. Jest przygotowy-
wana przez organizację pozarządową «After Silen-
ce» (ukr. «Після тиші») we współpracy z Rówieńskim 
Obwodowym Muzeum Krajoznawczym i Rówień-
skim Obwodowym Instytutem Podyplomowego 
Kształcenia Pedagogicznego przy wsparciu Funda-
cji EVZ (Pamięć, Odpowiedzialność, Przyszłość).

Autorzy wystawy chcą pokazać, jaki wpływ na 
zwykłych ludzi w regionie miała ekstremalna prze-
moc w czasie II wojny światowej. Okres sowieckich 
i nazistowskich represji zostanie przedstawiony 
z  perspektywy osób o różnym pochodzeniu et-
nicznym i społecznym, o różnych poglądach po-
litycznych oraz indywidualnych doświadczeniach. 
W tym celu zespół badaczy pracuje nad relacjami 
naocznych świadków, pamiętnikami, fotografiami 
i innymi dokumentami z ukraińskich i zagranicz-
nych archiwów. Wiele z nich zostanie zaprezento-
wanych w Ukrainie po raz pierwszy. 

«Przez pryzmat ludzkich losów, historii zwy-
kłych rodzin różnych narodowości ponownie roz-
ważamy tragedię ludzi spowodowaną polityką 
dwóch państw totalitarnych. Kiedy Rosja demon-
struje obecnie całkowitą ciągłość sowieckiego 
reżimu ze wszystkimi jego najbardziej ohydny-
mi przejawami, ponownie skupiamy się na mi-
lionach pozbawionych życia istnień ludzkich. 
Dzięki wystawie i opracowanemu programowi 
edukacyjnemu staramy się odejść od ogólnie 
przyjętego u nas modelu interpretacji wydarzeń 
II wojny światowej, koncentrując się na jej wcze-
śniej przemilczanych aspektach» – mówi dr Tetia-
na Samsoniuk, zastępca dyrektora Rówieńskiego 
Obwodowego Muzeum Krajoznawczego.

Ta wystawa będzie mobilna. Po Rówieńskim 
Obwodowym Muzeum Krajoznawczym plano-
wane jest zaprezentowanie jej w innych muzeach 
w regionie. W ramach wystawy opracowywany 
jest również program edukacyjny dla nauczycieli 
przedmiotów społecznych i humanistycznych 
w miejscowych szkołach.

Według koordynatora projektu, historyka Pe-
tra Dołhanowa, wystawa i program edukacyjny 
zostaną oparte na zasadzie szerokiej perspekty-
wy oraz sprzeczności dziejów: «Musimy przestać 
uczyć jedynej słusznej historii, zmuszając dzieci 
do zapamiętywania licznych dat i wydarzeń, jak 
robią to nasi północni i wschodni sąsiedzi. Nasza 
zasada to krytyczne podejście do historii II wojny 
światowej na Wołyniu, czyli połączenie edukacji 
historycznej z rozwojem krytycznego myślenia».

Organizatorzy wystawy zwracają się do osób 
pamiętających czasy II wojny światowej na Za-
chodnim Wołyniu lub posiadają rodzinne archi-
wa z tamtego okresu, aby podzieliły się swoimi 
wspomnieniami i materiałami z organizatorami 
wystawy. Każde udokumentowane świadectwo 
pomoże dowiedzieć się więcej o tamtych czasach.

W tym celu należy skontaktować się z koordy-
natorem ds. komunikacji projektu Anną Jacenko: 
+380936001744, aftersilencengo@gmail.com.

Przypominamy, że od 2014 r. na łamach «Mo-
nitora Wołyńskiego» prowadzona jest rubryka 
«Ocaleni od zapomnienia». Autorką publikowa-
nych w niej tekstów jest dr Tetiana Samsoniuk. 
Opracowywane przez nią szkice biograficzne 
poświęcone są Polakom represjonowanym przez 
reżim sowiecki w latach 1939–1941. 

MW
Zdjęcia udostępnione przez organizację pozarządową 

«After Silence»

Na zdjęciach:  1. Nina Łychobycka (Karpuk) patrzy na zdjęcie 
swojej rodziny. Jej ojciec, Pyłyp Karpuk, został aresztowa-
ny przez enkawudzistów. Przetrzymywano go w więzieniu 
w Kowlu i rozstrzelano wraz z innymi więźniami 23 czerwca 
1941 r. Fot. Iryna Roik.  2. Grupa Żydów przed egzekucją pil-
nowana przez niemieckich żandarmów i miejscowych poli-
cjantów na obrzeżach miasta Katerburg na Wołyniu (obecnie 
Kateryniwka w rejonie krzemienieckim), 1942 r. Zdjęcie po-
chodzi z Archiwum Zarządu Służby Bezpieczeństwa Ukrainy 
w Obwodzie Tarnopolskim. 3. Marian Edmund Kinasz. Polak. 
Pracował jako nauczyciel w Oleksandrii na Rówieńszczyźnie. 
Został aresztowany 13 kwietnia 1940 r. i skazany na osiem lat 
łagrów. Więcej o nim można przeczytać w nr 5 (277) 2021 r.

Через призму людських доль
У Рівненському обласному краєзнавчому музеї восени пред-
ставлять виставку, присвячену історії Другої світової війни 
та Голокосту в Західній Волині. Організатори закликають усіх 
охочих поділитися спогадами, сімейними архівами та інши-
ми матеріалами для експозиції. Про це повідомляє громад-
ська організація «Після тиші».

Виставка «Коротка історія насильства: Друга 
світова війна та Голокост у Західній Волині» роз-
повідатиме про події 1939–1945 рр. на терито-
рії теперішніх Волинської, Рівненської та півно-
чі Тернопільської областей. Над нею працюють 
громадська організація «Після тиші» спільно 
з Рівненським обласним краєзнавчим музеєм 
та Рівненським обласним інститутом післяди-
пломної педагогічної освіти за підтримки Фон-
ду EVZ («Пам’ять, відповідальність, майбутнє»).

Автори виставки хочуть розповісти, як екс-
тремальне насильство часів Другої світової 
війни вплинуло на пересічних мешканців ре-
гіону. Доба радянських та нацистських репре-
сій буде представлена з перспектив людей 
різного етнічного та соціального походження, 
політичних переконань та індивідуальних до-
свідів. Для цього дослідники опрацьовують 
спогади очевидців, щоденникові записи, світ-
лини, інші документи з українських та зарубіж-
них архівів. Багато з них будуть уперше пред-
ставлені в Україні. 

«Через призму людських доль, історій пе-
ресічних родин різних національностей ми 
переосмислюємо загальнолюдську трагедію, 
спричинену політикою двох тоталітарних дер-
жав. Коли нині росія демонструє цілковиту 
спадкоємність радянського режиму з усіма 
найогиднішими його проявами, ми вкотре 
акцентуємо увагу на мільйонах понівечених 
життів. Виставкою й розробленою освітньою 
програмою робимо спробу відійти від загаль-
ноприйнятої моделі трактування подій Другої 
світової війни, зосереджуючись на раніше за-
мовчуваних її аспектах», – зазначає канди-
датка історичних наук Тетяна Самсонюк, за-
ступниця директора Рівненського обласного 
краєзнавчого музею.

Експозиція буде мобільною. Після Рів-
ненського обласного краєзнавчого музею її 
планують представити в інших краєзнавчих 
музеях регіону. В межах виставки також роз-
робляють освітню програму для вчителів сус-
пільно-гуманітарних предметів місцевих шкіл.

За словами координатора проєкту, істори-
ка Петра Долганова, виставка й освітня про-
грама до неї будуватимуться на принципах 
багатоперспективності й суперечливості ми-
нулого: «Ми маємо припинити навчати єдино 
правильної історії через примус дітей до за-
зубрювання великої кількості дат і подій, як 
роблять наші північні та східні сусіди. Наш під-
хід – критичне осмислення історії Другої світо-
вої війни на Волині, себто поєднання історич-
ної освіти й формування навичок критичного 
мислення».

Організатори виставки закликають тих, хто 
пам’ятає часи Другої світової війни в Західній 
Волині або володіє сімейними архівами з тих 
часів, відгукнутися, поділитися спогадами та 
матеріалами для виставки. Кожне свідчен-
ня, яке вдасться задокументувати, допоможе 
більше дізнатися про ті часи.

За детальною інформацією можна звер-
татися до координаторки з комунікацій 
виставки Анни Яценко: +380936001744, 
aftersilencengo@gmail.com.

Нагадуємо нашим читачам, що із 2014 р. на 
сторінках «Волинського монітора» існує рубри-
ка «Повернуті із забуття», яку веде Тетяна Сам-
сонюк. Її тексти присвячені полякам, репресо-
ваним радянською владою в 1939–1941 рр. 

ВМ
Фото надала громадська організація «Після тиші»

На фото:  1. Ніна Лихобицька (Карпук) переглядає світли-
ну зі своєю сім’єю. Її батька Пилипа Карпука арештували 
енкаведисти. Його утримували в тюрмі у Ковелі й розстрі-
ляли разом з іншими в’язнями 23 червня 1941 р. Авторка 
фото: Ірина Роїк. 2. Група євреїв перед розстрілом під охо-
роною німецьких жандармів та місцевих поліцейських, 
околиці містечка Катербург на Волині (нині Катеринівка 
Кременецького району), 1942 р. Фото з архіву управлін-
ня СБУ в Тернопільській області. 3. Мар’ян-Едмунд Кінаш. 
Уродженець Львівщини, поляк. Працював учителем 
в  Олександрії на Рівненщині. Заарештований 13 квітня 
1940 р. Засуджений до восьми років таборів. Більше про 
нього можна прочитати в № 5 (277) за 2021 р.
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Україну у фіналі турніру представляла ко-
манда «Цитринки» з Надзбручанського това-
риства польської культури та мови в Гусятині. 
До її складу входили Вікторія Кучерява та Єли-
завета Чавурська.

«Це була єдина команда з України у фіналі 
турніру», – розповідає Наталія Невінська, вчи-
телька суботньої школи при Надзбручансько-
му товаристві польської культури та мови.

Учні з Гусятина беруть участь у грі вже тре-
тій рік поспіль. У двох попередніх турнірах ко-
мандам із товариства вдавалося потрапити до 
списку переможців.

«Цього року наші дівчата не перемогли, але 
саме перебування в польській столиці стало 

для них великою нагородою. Учасниці та їхні 
опікуни відвідали Музей історії польських єв-
реїв «Polin», Старе місто, Королівські лазєнки 
та Музей Юзефа Пілсудського в Сулеювеку. 
Усі із захопленням спостерігали за урочистою 
зміною почесної варти біля Могили невідомо-
го солдата», – зазначає Наталія Невінська.

Цього року пані Наталія підготувала до 
участі в регіональних змаганнях турніру аж 
чотири команди учнів суботньої школи при 
Надзбручанському товаристві польської 
культури та мови в Гусятині. Команда-перемо-
жець «Цитринки» отримала можливість узяти 
участь у фіналі. Всі діти, готуючись до змагань, 
поглибили свої знання про Другу світову ві-
йну, Армію генерала Андерса та цивільних 
осіб, евакуйованих із цим формуванням із 
СРСР. І, звичайно, всі учасники дізналися іс-
торію Войтека – сибірського ведмедя, якого 
«всиновили» солдати 2-го польського кор-
пусу.

Турнір навчальної настільної гри «Ведме-
дик Войтек» організовує Бюро національної 
освіти Інституту національної пам’яті Польщі. 
У першому етапі цьогорічного конкурсу взя-
ли участь 296 учнів польських шкіл із 20 країн 
світу. Путівки до фіналу, який відбувся у Вар-
шаві 14–19 травня, вибороли 40 команд. Пе-
реможцями стали колективи зі США, Ірландії 
та Ісландії.

Наталя Денисюк
Фото: Наталія Невінська

Учениці з Гусятина у фіналі турніру 
настільної гри «Ведмедик Войтек»

У Варшаві у фіналі 3-го полонійного турніру навчальної на-
стільної гри «Ведмедик Войтек» зустрілися гравці з поль-
ських шкіл із п’яти континентів.

Uczennice z Husiatyna w finale Turnieju  
Gry Planszowej «Miś Wojtek»

Finał III edycji Polonijnego Turnieju Edukacyjnej Gry Planszowej 
«Miś Wojtek» zgromadził w Warszawie zawodników ze szkół po-
lonijnych z pięciu kontynentów. 

Ukrainę w finale Turnieju reprezentowała dru-
żyna «Cytrynki» z Nadzbruczańskiego Stowarzy-
szenia Kultury i Języka Polskiego w Husiatynie. 
W  jej skład weszły Wiktoria Kuczeriawa i Jełyza-
weta Czawurska.

«Była to jedyna drużyna z Ukrainy w finale 
Turnieju» – mówi Natalia Newińska, nauczycielka 
z sobotniej szkoły przy Nadzbruczańskim Stowa-
rzyszeniu Kultury i Języka Polskiego. 

Uczniowie z Husiatyna biorą udział w grze już 
trzeci rok z rzędu. W dwóch poprzednich edy-
cjach Turnieju drużynom z NSKiJP udawało się 
znaleźć na liście zwycięzców.

«Chociaż nasze dziewczyny nie zwyciężyły 
w  tym roku, sam pobyt w polskiej stolicy był 
dla nich wspaniałym prezentem. Uczestnicy 
Turnieju oraz opiekunowie zwiedzili Muzeum 
Historii Żydów Polskich Polin, Stare Miasto, Ła-
zienki Królewskie i Muzeum Józefa Piłsudskiego 
w  Sulejówku. Wszyscy z zachwytem obserwo-
wali uroczystą zmianę warty honorowej przed 
Grobem Nieznanego Żołnierza» – zaznacza Na-
talia Newińska.

W tym roku do udziału w regionalnych roz-
grywkach Turnieju pani Natalia przygotowała 
aż cztery drużyny uczniów sobotniej szkoły przy 
NSKiJP w Husiatynie. Zwycięski zespół «Cytrynki» 
miał możliwość wzięcia udziału w finale. Wszyst-
kie dzieci musiały wzbogacić swoją wiedzę 
o  II  wojnie światowej, Armii generała Andersa 
oraz ludności cywilnej ewakuowanej wraz z tą 
jednostką z ZSRS. I oczywiście wszyscy uczestni-
cy poznali historię Misia Wojtka – niedźwiedzia 

syberyjskiego zaadoptowanego przez żołnierzy 
2 Korpusu Polskiego.

Turniej Edukacyjnej Gry Planszowej «Miś Woj-
tek» jest organizowany przez Biuro Edukacji Na-
rodowej IPN. W pierwszym etapie tegorocznych 
zmagań wzięło udział 296 uczniów ze szkół polo-
nijnych z 20 krajów świata. Awans do finału, który 
odbył się w Warszawie 14–19 maja, wywalczyło 
40 drużyn. Zwyciężyły zespoły z USA, Irlandii oraz 
Islandii.

Natalia Denysiuk 
Fot. Natalia Newińska

Uczniowie ze Zdołbunowa udali się  
na wakacje

W sobotnio-niedzielnej szkole Języka Polskiego przy Towarzy-
stwie Kultury Polskiej Ziemi Zdołbunowskiej zakończono rok 
szkolny.

1 czerwca na uroczystości spotkali się ucznio-
wie szkoły, ich rodzice i nauczyciele. Przywitała 
ich Zofia Michalewicz, prezes TKP w Zdołbu-
nowie.

Podczas akademii wręczono świadectwa 
ukończenia szkoły, a także nagrody i dyplomy 
uczniom, którzy z wyróżnieniem ukończyli ten 
rok szkolny.

W trakcie uroczystości dzieci przedstawi-
ły program artystyczny, w którym wyraziły 
wdzięczność nauczycielom i rodzicom za trud 
wychowania i nauczania, za codzienną troskę, 
wyrozumiałość, cierpliwość i tolerancję. Przygo-
towany montaż słowno-muzyczny rozbawił, ale 
i wzruszył wszystkich gości, a przede wszystkim 
rodziców, którzy towarzyszyli im w tej wyjątko-
wej chwili. Szczególnie wiele emocji wzbudziły 
krótkie filmiki relacjonujące ich pobyt w szkole.

W podsumowaniu uroczystości Zofia Michale-
wicz pogratulowała uczniom wyników, podzięko-
wała rodzicom za zaangażowanie się w życie szko-
ły oraz nauczycielom za pracę z uczniami, a także 
złożyła wszystkim życzenia dobrego wypoczynku 
oraz radosnych i bezpiecznych wakacji.

Małgorzata Krasowska, 
nauczyciel skierowany do Zdołbunowa przez ORPEG

Fot. Switłana Szewcowa

Учні зі Здолбунова пішли на канікули
Суботньо-недільна школа польської мови при Товаристві 
польської культури Здолбунівщини завершила навчальний 
рік.

1 червня діти, їхні батьки та вчителі зустрі-
лися, щоб урочисто завершити навчальний 
рік. Їх привітала Софія Михалевич, голова ТПК 
у Здолбунові.

Усім учням вручили документи про закін-
чення школи, а ті, які завершили навчальний 
рік із найкращими результатами, отримали та-
кож дипломи й нагороди.

Під час заходу діти представили мистецьку 
програму, в якій висловили подяку вчителям 
і батькам за виховання й навчання, щоденну 
турботу, розуміння, терпіння й толерантність. 
Підготовлене словесно-музичне дійство не 
тільки розвеселило, але й зворушило всіх гос-
тей, передусім батьків, які прийшли, щоб бути 
з дітьми в цей винятковий час. Особливо емо-
ційними були короткі відео, які розповідали 
про навчання в школі.

На завершення заходу Софія Михалевич 
привітала учнів зі здобутими успіхами, подя-
кувала батькам за участь у житті школи, вчите-
лям за роботу з учнями та побажала всім гар-
ного відпочинку та безпечних літніх канікул.

Малгожата Красовська, 
учителька, скерована до Здолбунова організацією ORPEG

Фото: Світлана Шевцова
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Święto dzieci w Dubnie 

Dubieńskie Towarzystwo Kultury Polskiej zorganizowało uroczy-
stość z okazji Międzynarodowego Dnia Dziecka.

30 maja prawie pół setki wołyńskich dzieci 
w wieku od 10 do 15 lat wyjechało do Polski na 
wakacje. Wyprawili je w drogę deputowani i pra-
cownicy Wołyńskiej Rady Obwodowej. Wyjazd 
był możliwy dzięki wsparciu Jana Wiesiołka, pre-
zesa Śląskiego Oddziału Regionalnego Towarzy-
stwa Przyjaciół Dzieci.

«To świetna okazja, aby odpocząć po zakoń-
czeniu roku szkolnego, odzyskać zdrowie, nawią-
zać nowe przyjaźnie i miło spędzić czas. W pro-
gramie pobytu przewidziano ciekawe spotkania, 
wycieczki i ćwiczenia rekreacyjne. Wracajcie do 
domu z nowymi siłami i wrażeniami» – powie-
dział na pożegnanie przewodniczący Wołyńskiej 
Rady Obwodowej Hryhorij Nedopad.

Młodzi utalentowani ludzie, laureaci różnych 
konkursów z Hromad Terytorialnych: Kołodiaż-
neńskiej, Koszyrskiej, Zabrodowskiej i Lubieszow-
skiej, dzieci rodziców służących w strefie działań 
wojennych, wychowankowie Wołyńskiego Ob-
wodowego Centrum Ekologiczno-Przyrodnicze-
go odpoczną i zregenerują się w mieście Kalety 
w województwie śląskim. Do Polski pojechały też 
dzieci i młodzież z organizacji społecznej «Rodzi-
ce dzieci z zespołem Downa i innymi zaburzenia-
mi rozwojowymi». 

Śląski Oddział Regionalny Towarzystwa Przy-
jaciół Dzieci już niejednokrotnie wspierał różne 
organizacje i hromady terytorialne na Wołyniu. 
W ubiegłym roku «Monitor Wołyński» pisał o po-

mocy humanitarnej przekazanej przez tę organi-
zację ukraińskim żołnierzom i szpitalom.

MW
Fot. Profil Wołyńskiej Rady Obwodowej na Facebooku

Дитяче свято в Дубні 
Дубенське товариство польської культури організувало 
святковий захід із нагоди Міжнародного дня захисту дітей.

30 травня майже пів сотні волинських дітей 
віком від 10 до 15 років вирушили на оздоров-
лення до Польщі. У дорогу дітей провели де-
путати та посадовці Волинської обласної ради. 
Поїздка стала можливою завдяки допомозі 

благодійника Яна Вєсьолека, голови Сілезько-
го регіонального відділення Товариства прия-
телів дітей.

«Це чудовий шанс відпочити після завер-
шення навчального року, відновити здоров’я, 
знайти нових друзів і гарно провести час. 
У програмі перебування – цікаві зустрічі, екс-
курсії, оздоровчі процедури. Повертайтеся до-
дому з новими силами і враженнями», – сказав 
голова Волинської обласної ради Григорій Не-
допад, який проводив дітей у подорож.

У місті Калєти в Сілезькому воєводстві від-
почиватимуть і оздоровлюватимуться юні та-
ланти, переможці різних конкурсів із Колодяж-
ненської, Камінь-Каширської, Забродівської та 
Любешівської територіальних громад, діти, 
батьки яких служать у зоні проведення бо-
йових дій, вихованці Волинського обласного 
еколого-натуралістичного центру. Також по-
їхали до Польщі «сонячні» діти з громадської 
організації «Батьки дітей з синдромом Дауна 
та іншими порушеннями розвитку». 

Сілезьке регіональне відділення Товари-
ства друзів дітей вже надавало підтримку різ-
ним організаціям і громадам Волині. Зокрема, 
торік «Волинський монітор» писав про гума-
нітарну допомогу, яку польські благодійники 
привезли для українських бійців і шпиталів.

ВМ 
Фото: Facebook-сторінка Волинської обласної ради

Prawie 50 uczniów wołyńskich szkół wyruszyło do Polski na wy-
poczynek. Poinformowała o tym Wołyńska Rada Obwodowa.

Na wakacje
do Polski

На відпочинок  
до Польщі

Майже 50 волинських школярів поїхали на оздоровлення до 
Польщі. Про це повідомляє Волинська обласна рада.

Wydarzenie rozpoczęło się mszą świętą w ko-
ściele Świętego Jana Nepomucena w Dubnie, po 
której proboszcz ks. Grzegorz Oważany pobłogo-
sławił dzieci.

Następnie na dziedzińcu kościoła na dzieci 
i ich rodziców czekały konkursy, poczęstunek 
i  upominki przygotowane przez Dubieńskie To-
warzystwo Kultury Polskiej. Dzieci zabawiały ani-
matorki Zoja Nowosad i Iryna Bereżniuk.

Za przygotowanie święta wszyscy dziękowali 
członkom Dubieńskiego TKP Alle Owsijuk, Jelinie 
Szyszak, Olenie Mudryk, Tetianie i Iwanowi Kon-
drasom. 

Impreza odbyła się dzięki wsparciu Serhija 
Hawrylenki, szefa Wydziału Kultury i Turystyki 
Dubieńskiej Rady Miejskiej. Jej zorganizowanie 
umożliwili sponsorzy Wiktor Bogomaz, Leonid 
Dudko oraz rodzina Owsijuków. I oczywiście 
ukraińscy żołnierze, którzy bronią naszych dzieci 
przed moskiewskim najeźdźcą.

Tekst i zdjęcia: Jana Kłymczuk, 
Dubieńskie Towarzystwo Kultury Polskiej

Дійство розпочалося урочистою літургією 
в костелі Святого Йоана Непомука в Дубні, на 
завершення якої настоятель храму, отець Гже-
гож Оважани поблагословив дітей.

Після цього на подвір’ї костелу відбулися 
різноманітні конкурси, частування та вручен-
ня дітям і їхнім батькам подарунків, підготов-
лених Дубенським товариством польської 
культури. Розваги для дітей провели аніматор-
ки Зоя Новосад та Ірина Бережнюк.

За підготовку свята присутні дякували чле-
нам Дубенського ТПК Аллі Овсіюк, Єліні Ши-
шак, Олені Мудрик, Тетяні та Івану Кондрасям. 

Подія відбулася за підтримки очільника 
управління відділу культури і туризму Дубен-
ської міської ради Сергія Гавриленка. Її про-
ведення стало можливим завдяки спонсорам 
Віктору Богомазу, Леоніду Дудку та родині 
Овсіюків. І, звичайно, завдяки українським вої-
нам, які захищають наших дітей від москов-
ської орди.

Текст і фото: Яна Климчук,
Дубенське товариство польської культури
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Tadeusz Jan Kromer, syn Jana i Janiny z Fur-
manków, urodził się 16 lutego 1903 r. we wsi Ja-
zienica Ruska w województwie tarnopolskim. 
Wychowany w patriotycznej rodzinie, w młodości 
został członkiem Polskiej Organizacji Wojskowej. 
Brał udział w wojnie polsko-bolszewickiej w skła-
dzie 25 Pułku Piechoty, został odznaczony Meda-
lem Niepodległości i Medalem za Wojnę 1918–
1921. Po zwolnieniu do rezerwy w 1921 r. został 
referentem bezpieczeństwa publicznego w sta-
rostwie w Zbarażu. Zajmował się także działalno-
ścią publiczną, był zastępcą komendanta powiatu 
Związku Strzeleckiego. W 1923 r. Tadeusz Jan Kro-
mer został awansowany do stopnia podporuczni-
ka i przydzielony do 52 Pułku Piechoty.

We wrześniu 1939 r. sowieccy okupanci aresz-
towali Kromera i osadzili go w obozie w Koziel-
sku. Podporucznik Tadeusz Jan Kromer zginął od 
kuli kata z NKWD w kwietniu 1940 r.

Po wojnie Jazienica Ruska, w której większość 
stanowili Ukraińcy (była też Jazienica Polska), 
przestała istnieć. W jej miejsce władze sowieckie 
stworzyły poligon lotniczy. Znaczną część ukra-
ińskich mieszkańców zesłano na Syberię, a część 
z nich przesiedlono do okolicznych wsi.

Władysław Urban urodził się 9 lutego 1891 r. 
w Pacławiu w powiecie dobromilskim w rodzinie 
Andrzeja Urbana i Anny z domu Żuk. Po ukoń-
czeniu gimnazjum w Samborze studiował w Se-
minarium Duchownym w Przemyślu. W czasie 
I wojny światowej, w 1916 r., przyjął święcenia 
kapłańskie. Przez kilka lat pracował jako wika-
riusz. W 1919 r. gdy Polska broniła niepodległości 
wstąpił jako ochotnik do Wojska Polskiego. Brał 
udział w wojnie polsko-bolszewickiej jako kape-
lan, otrzymał stopień kapitana.

W 1920 r. ksiądz Władysław Urban został ka-
pelanem dywizji kawalerii generała Romera. Za-
chorował i trafił do szpitala wojskowego w Łucku, 
gdzie po wyzdrowieniu pozostał jako kapelan. 
W  opinii otrzymanej od naczelnego lekarza czy-
tamy: «Sumienny i gorliwy kapłan. Pod względem 
służbowym bez zarzutu, wpływa na podwładnych 
korzystnie w kierunku moralnym i oświatowym».

Od 1922 r. był kapelanem 19 Pułku Ułanów 
Wołyńskich imienia gen. Edmunda Różyckiego 
stacjonującego w rejonie Równe–Ostróg, jed-
nocześnie od 1925 r. był proboszczem parafii 
wojskowej pw. Świętego Michała w Złoczowie. 
W 1936 r. został administratorem parafii wojsko-
wej pw. Świętego Stanisława Kostki w Białokry-
nicy koło Krzemieńca, gdzie stacjonował 12 Pułk 
Ułanów Podolskich. 19 marca 1937 r. ks. Włady-
sław Urban został mianowany starszym kapela-
nem i otrzymał stopień majora. Za wieloletnią 
pracę duszpasterską w wojsku ks. Władysław zo-
stał odznaczony Złotym Krzyżem Zasługi.

Po 17 września 1939 r. ks. Władysław Urban 
dostał się do niewoli sowieckiej. Początkowo 

przebywał w obozie w Starobielsku, przed Bożym 
Narodzeniem został przeniesiony wraz z innymi 
księżmi do więzienia Butyrka w Moskwie. Nadal 
nie wiadomo, w jakim celu sowieccy kaci odse-
parowali kapelanów i trzymali ich w więzieniach, 
a następnie wysłali do obozów, ale nie do tych, 
z  których zostali zabrani. Może chcieli nakłonić 
ich do współpracy?

W kwietniu 1940 r. ks. Władysław Urban został 
przekazany Zarządowi NKWD w obwodzie smo-
leńskim (rozkaz nr 022/3/1940), a następnie roz-
strzelany w Katyniu. W 2007 r. został pośmiertnie 
awansowany na podpułkownika.

Franziszek Etrych urodził się 1 czerwca 
1908 r. we wsi Celiny (obecnie pow. miechowski 
w województwie małopolskim) w rodzinie chłop-
skiej Franciszka Etrycha i Marianny z domu Cebu-
la. Mimo że rodzina była dość liczna – Franciszek 
miał jeszcze cztery siostry i trzech braci – nie 
była biedna, bo ojciec miał kilka hektarów ziemi 
i uchodził za jednego z najlepszych gospodarzy 
w okolicy. Szkoła we wsi nie posiadała własnego 
lokalu, uczniowie uczyli się w domach, w których 
mogła gromadzić się większa liczba uczniów. Je-
den z tych domów był własnością Etrychów.

Chłopiec bardzo dobrze się uczył, dlatego rodzi-
ce postanowili opłacić jego dalszą edukację. Po pre-
stiżowym Gimnazjum im. Świętej Anny w Krakowie 
Franciszek wstąpił na filologię klasyczną na Uniwer-
sytecie Jagiellońskim, który ukończył w 1933 r. Jed-
nocześnie w 1930 r. ukończył Szkołę Podchorążych 
Rezerwy Piechoty w Cieszynie. 1 stycznia 1933 r. 
został mianowany na podporucznika.

Komisja uniwersytecka zdecydowała, że po 
otrzymaniu dyplomu Etrych będzie uczył języ-
ków klasycznych w liceum w Radzyniu Podla-
skim, a następnie obejmie stanowisko profesora 
łaciny i greki w Liceum Krzemienieckim.

W 1935 r. młody nauczyciel przeniósł się do 
Krzemieńca, a w sierpniu 1936 r. ożenił się z Cecy-
lią z Kowalczyków, córką starosty Radzynia Pod-
laskiego. Pensja nauczyciela liceum w Krzemień-
cu była około pięciokrotnie wyższa od średniej 
pensji polskiego nauczyciela, więc młodej parze 
wiodło się całkiem dobrze. Tak, Etrychów było 
stać na zakup i sprowadzenie mebli z wystawy 
w Krakowie. Franciszek zajmował się tworzeniem 
nowego podręcznika do języka łacińskiego, jed-
nocześnie pisał rozprawę doktorską.

Rok 1939 był rokiem 130. rocznicy urodzin 
i 90. rocznicy śmierci Juliusza Słowackiego, więc 
profesor Etrych był zaangażowany w przygoto-
wanie uroczystych obchodów zaplanowanych 
na wrzesień. Lecz wojna miała swoje plany...

Jako oficer rezerwy Franciszek Etrych został 
zmobilizowany do batalionu Korpusu Ochrony 
Pogranicza we wsi Dederkały na Wołyniu. W poro-
zumieniu z Niemcami sowieccy okupanci rozbroili 
i aresztowali polskich oficerów, w tym naszego bo-

Тадеуш-Ян Кромер народився 16 лютого 
1903 р. у сім’ї Яна Кромера та Яніни Фурманек 
у селі Язениця-Руська на Тернопільщині. Вихо-
вувався в патріотичній сім’ї, замолоду був чле-
ном Польської організації військової (ПОВ). 
Брав участь у польсько-більшовицькій війні 
у  складі 25-го піхотного полку, був відзначе-
ний Медаллю незалежності та Медаллю за ві-
йну 1918–1921 рр. Після демобілізації в 1921 р. 
працював референтом громадського порядку 
у старостві в Збаражі. Займався громадською 
діяльністю, зокрема був заступником комен-
данта повіту «Стрілецького союзу». В 1923 р. 
Тадеушу-Яну Кромеру присвоїли звання підпо-
ручника і скерували до 52-го піхотного полку.

У вересні 1939 р. радянські окупанти аре-
штували Кромера й помістили в табір у Ко-
зельську. Підпоручник Тадеуш-Ян Кромер за-
гинув від кулі ката з НКВС у квітні 1940 р. 

Після війни Язениця-Руська, в якій більшість 
становили українці (була ще і Язениця-Поль-
ська), перестала існувати. На її місці радянська 
влада створила авіаційний полігон. Значну 
частину жителів заслали в Сибір, а інших роз-
селили навколишніми селами.

Владислав Урбан народився 9 лютого 1891 р. 
у Пацлаві Добромильського повіту (зараз Під-
карпатське воєводство) у сім’ї Анджея Урбана та 
Анни Жук. Після закінчення гімназії в Самборі на-
вчався в Перемишльській духовній семінарії. Під 
час Першої світової війни, в 1916 р., був рукопо-
ложений у священники. Кілька років пропрацю-
вав вікарієм. У 1919 р., коли Польща відстоювала 
свою незалежність, патріотичний католицький 
панотець пішов добровольцем до Війська Поль-
ського. Брав участь у польсько-більшовицькій ві-
йні як капелан, отримав звання капітана. 

У 1920 р. Владислав Урбан став капеланом 
кавалерійської дивізії генерала Ромера. За-
хворівши, потрапив у військовий шпиталь 
у  Луцьку, в якому залишився капеланом після 
одужання. У характеристиці, отриманій від го-
ловного лікаря, вказано: «Сумлінний і ревний 
священник. У службовому плані бездоганний, 
позитивно впливає на підлеглих у моральному 
та виховному напрямку». 

Із 1922 р. був капеланом 19-го полку волин-
ських уланів імені генерала Едмунда Ружиць-
кого в окрузі Війська Польського Рівне–Ост-
рог, водночас із 1925 р. – парохом військової 
парафії Святого Михаїла в Золочеві. В 1936 р. 
став адміністратором військової парафії Свя-
того Станіслава Костки в Білокриниці біля Кре-
менця, де дислокувався 12-й полк подільських 
уланів. 19 березня 1937 р. священник був 
призначений старшим капеланом та отримав 
звання майора. За довголітню душпастирську 
працю у війську отця Владислава нагородили 
Золотим хрестом заслуги. 

Після 17 вересня 1939 р. Владислав Урбан 
потрапив у радянський полон. Спочатку його 
утримували в Старобільському таборі, але 
перед Різдвом перевели разом з іншими свя-
щенниками до в’язниці Бутирки в Москві. Досі 
невідомо, з якою метою радянські кати відокре-
мили капеланів та утримували в тюрмі, а потім 
знову відіслали в табори, але не в ті, з яких їх за-
брали. Можливо, схиляли до спів праці?

У квітні 1940 р. отця Владислава Урбана 
передали в розпорядження Управління НКВС 
Смоленської області (наказ № 022/3/1940) та 
згодом розстріляли в Катині. У 2007 р. йому 
посмертно присвоїли звання підполковника.

Францішек Етрих народився 1 червня 
1908  р. у селі Целіни (нині Мєховський повіт 
у  Малопольському воєводстві) в селянській 
сім’ї Францішека Етриха й Маріанни Цебулі. По-
при те, що сім’я була чимала – Францішек мав 
ще чотирьох сестер і трьох братів – вона не бі-
дувала, адже батько володів кільканадцятьма 
гектарами землі та вважався одним із найкра-
щих господарів в околиці. Школа в селі не мала 
власного приміщення, діти вчилися по хатах, де 
можна було зібратися більшій кількості учнів. 
Однією з таких була домівка Етрихів. 

Хлопчина вчився дуже добре, тому батьки 
вирішили оплатити його подальше навчання. 
Після престижної краківської гімназії імені 
Святої Анни Францішек вступив на факультет 
класичної філології Ягеллонського універ-
ситету, який закінчив у 1933 р. Паралельно 
в 1930 р. пройшов курси підхорунжих резер-
ву в Цешині (1930 р.). 1 січня 1933 р. отримав 
звання підпоручника. 

Університетська комісія вирішила, що піс-
ля отримання диплома Етрих викладатиме 
класичні мови в ліцеї в Радзині-Підляському, 
а потім займе посаду професора латинської та 
грецької мов у Кременецькому ліцеї. 

У 1935 р. молодий викладач перебрався 
до Кременця, а в серпні 1936 р. одружився із 
Цецилією Ковальчик, дочкою старости Радзи-
ня-Підляського. Зарплатня викладача Кре-
менецького ліцею була приблизно уп’ятеро 
більшою від середньої зарплати польського 
вчителя, тож молоде подружжя жило доволі 
заможно. Етрихи могли собі дозволити купів-
лю й доставку меблів із виставки у Кракові. 
Францішек займався створенням нового під-
ручника латинської мови, паралельно писав 
докторську дисертацію.

1939 р. був роком 130-річчя з дня народжен-
ня та 90-річчя з дня смерті Юліуша Словацько-
го, тож викладач ліцею займався підготовкою 
масштабного святкування, запланованого на 
вересень. Війна розпорядилася по-своєму… 

Етриха як офіцера резерву призвали до ба-
тальйону Корпусу охорони прикордоння в селі 

Ten esej, ostatni w cyklu, poświęcimy zamordowanym w Katy-
niu polskim oficerom, którzy pochodzili z terenu współczesne-
go obwodu tarnopolskiego lub byli z nim związani. 

Wołyński ślad Zbrodni Katyńskiej. Część 4
Волинський слід Катинської трагедії. 

Частина 4
Цей текст, завершальний у циклі, ми присвятили загиблим у Ка-
тині польським військовослужбовцям, які походили з терито-
рії сучасної Тернопільської області чи були пов’язані з нею.
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hatera. Wraz z innymi jeńcami przebywał w obozie 
w Ostaszkowie. Tu dowiedział się z pocztówki od 
żony, że w grudniu 1939 r. urodził mu się syn Ma-
rek. To właśnie na podstawie tej pocztówki ziden-
tyfikowano szczątki Franciszka Etrycha w 1943 r., 
kiedy Niemcy ekshumowali masowe groby w Ka-
tyniu. Profesor Franciszek Etrych zginął od kuli 
kata 22 kwietnia 1940 r. Syna nigdy nie zobaczył.

Wojciech Blicharski urodził się 18 kwietnia 
1889 r. w Petlikowcach Starych, ówczesnym po-
wiecie buczackim Królestwa Galicji i Lodome-
rii, jako syn Franciszka Blicharskiego i Agnieszki 
z Rybickich. Ukończył seminarium nauczycielskie 
w Tarnopolu. Przez kilka lat pracował jako na-
uczyciel, po czym został powołany do armii au-
striackiej. Walczył na froncie włoskim jako kapral 
w Karynckim Pułku Piechoty nr 7 i został ranny. 
Walczył dzielnie: otrzymał brązowe i srebrne Me-
dale Waleczności, Krzyż Wojskowy Karola, a także 
Medal Zasługi Wojskowej – jedno z najwyższych 
odznaczeń wojskowych Austro-Węgier.

W lutym 1918 r. Wojciech Blicharski zakończył 
służbę wojskową w armii austriackiej w stopniu 
porucznika rezerwy. W tym samym roku wstąpił 
do Wojska Polskiego. Brał udział w wojnie pol-
sko-bolszewickiej, w 1920 r. dowodził kompanią 
w 29 Pułku Piechoty, a w 1921 r. został referen-
tem oświatowym 10 Dywizji Piechoty. Do au-
striackich dodał też odznaczenia polskie: Krzyż 
Walecznych, a w 1936 r. – srebrny Krzyż Zasługi.

Po odejściu ze służby wojskowej Wojciech Bli-
charski powrócił do zawodu nauczyciela. W latach 
30. był kierownikiem Publicznej Szkoły Powszech-
nej w Mikulińcach w powiecie tarnopolskim.

Trafił do niewoli sowieckiej we wrześniu 1939. 
Przebywał w obozie w Kozielsku, został zamordo-
wany 30 kwietnia 1940 r. w Katyniu. 

Stanisław Gendzwiłł (Gendźwiłł) urodził się 
30 czerwca 1907 r. w Rajgrodzie (obecnie woj. 
podlaskie) w rodzinie Franciszka Gendzwiłła 
i  Stanisławy z domu Owsiana. W 1927 r. ukoń-
czył gimnazjum w Grajewie, następnie studiował 
w Warszawie.

Po studiach Stanisław Gendzwiłł przez kilka 
lat pracował jako wychowawca młodzieży w Za-
kładzie Braci Albertynów w Warszawie. W 1931 r. 
w Zambrowie skończył kursy podporuczników 
rezerwy piechoty, a w 1934 r. został awansowa-
ny na stopień podporucznika. Na kilka lat przed 
wybuchem II wojny światowej Gendzwiłł dostał 
pracę jako aspirant w więzieniu w Bereżanach 
w obwodzie tarnopolskim. W 1938 r. został przy-
dzielony do 34 Pułku Piechoty. Brał udział w wal-
kach kampanii wrześniowej. 7 września 1939 r. 
awansował na kapitana, o czym pisał do rodziny.

Po aresztowaniu przez sowietów Stanisław 
Gendzwiłł przebywał w obozie w Kozielsku. 
W kwietniu 1940 r. został rozstrzelany w Katyniu. 
Podczas ekshumacji przy jego szczątkach znale-
ziono telegram i kartkę z Rajgrodu.

Rodzeństwo Stanisława, a miał trzech braci 
i dwie siostry, 13 kwietnia 1940 r. zostało wywie-
zione na Syberię. W 1941 r. Franciszka i Kazimierza 
Gendzwiłłów skazano na 8 lat łagrów za działal-
ność antyradziecką. Po amnestii w sierpniu 1941 r. 
obaj bracia wstąpili do Armii Polskiej na Wscho-
dzie. Franciszek został żołnierzem Dywizji Pancer-
nej gen. Stanisława Maczka, a Kazimierz walczył 
w II Korpusie Polskim gen. Władysława Andersa, 
biorąc udział m.in. w bitwie pod Monte Cassino. 
Dwie siostry, Jadwiga i Cecylia oraz brat Eugeniusz 
wrócili z zesłania dopiero po sześciu latach.

Antoni Joch przyszedł na świat 28 czerwca 
1891 r. w Olszanach na Morawach jako syn Anto-
niego Jocha i Karoliny z domu Myślin. Choć urodził 
się w Czechach, prawie całe jego życie było zwią-
zane z Ukrainą, m.in. z Tarnopolem. Tutaj ukończył 
seminarium nauczycielskie w  1911  r., następnie 
kształcił się na Wyższym Kursie Nauczycielskim we 
Lwowie. Potem wrócił na Tarnopolszczyznę, pra-
cował jako nauczyciel we wsi Draganówka oraz 
w Tarnopolu. W czasie I wojny światowej Antoni 
Joch walczył w szeregach armii austriackiej na 
froncie wschodnim. W czerwcu 1916 r. dostał się 
do niewoli rosyjskiej w bitwie pod Hrehorowem 
koło Monasterzysk. Przebywał tam przez cały rok, 
aż latem 1917 r. udało mu się uciec.

Po raz drugi musiał walczyć z Rosjanami pod-
czas wojny polsko-bolszewickiej. Antoni Joch 
brał udział w bitwie pod Zadwórzem, kiedy od-
dział polski, składający się głównie z młodzieży 
i  inteligencji lwowskiej, zatrzymał oddziały 1 Ar-
mii Konnej Siemiona Budionnego i nie wpuścił 
ich do Lwowa. W rezultacie bolszewicy co praw-
da zdobyli Zadwórze, ale z powodu strat dalszy 
marsz na zachód został zatrzymany, w tym czasie 
Lwów miał czas na przygotowanie się do obrony 
i zebranie rezerw. W bitwie zginęło 318 z 330 wal-
czących żołnierzy. Z uwagi na bohaterską walkę 
obrońców bitwa ta nazywana jest polskimi Ter-

mopilami. Rozwścieczeni bolszewicy tak okale-
czyli ciała zabitych, że udało się zidentyfikować 
tylko 106 żołnierzy. Obrona Zadwórza nie tylko 
uratowała Lwów w krytycznym momencie, ale 
także związała walką znaczne siły bolszewików, 
gdy toczyła się decydująca bitwa pod Warszawą.

Po wojnie Joch pracował jako nauczyciel 
w Szkole Ćwiczeń przy swoim «rodzimym» Semi-
narium Nauczycielskim w Tarnopolu. Ożenił się 
z  Mieczysławą z domu Jaszczyszyn, z którą miał 
córkę Helenę i syna Tadeusza. Później podjął pracę 
w Liceum Nauczycielskim w Tarnopolu. Angażował 
się w działalność publiczną, był członkiem Towa-
rzystwa Szkoły Ludowej i Związku Strzeleckiego.

31 sierpnia 1939 r. podporucznika Antonie-
go Jocha zmobilizowano do Wojska Polskiego. 
Była to już trzecia jego wojna. Podczas kampanii 
wrześniowej brał udział w walkach z Niemcami. 
Po podziale terytorium Polski przez III Rzeszę 
i ZSRR Antoni Joch ponownie dostał się do nie-
woli rosyjskiej. Podobnie jak wielu innych pol-
skich oficerów był przetrzymywany w obozie 
w Kozielsku i został rozstrzelany w kwietniu lub 
maju 1940 r. w Katyniu. Szczątki Antoniego Jocha 
zidentyfikowano na podstawie znalezionej foto-
grafii i medalika na łańcuszku.

Zdecydowana większość wymienionych 
w eseju oficerów w życiu codziennym była cywi-
lami, którzy stopnie wojskowe otrzymali podczas 
szkolenia rezerwistów. Natomiast nasz kolejny 
bohater, Tomasz Obertyński, był oficerem za-
wodowym. Urodził się 8 czerwca 1896 r. we wsi 
Poczapyńce koło Kamieńca Podolskiego w rodzi-
nie ziemian Aleksandra Obertyńskiego i Heleny 
Zamojskiej. Ukończył szkołę realną i gimnazjum 
w Płoskirowie (obecnie Chmielnicki). Karierę woj-
skową rozpoczął służbą w armii Imperium Rosyj-
skiego w listopadzie 1914 r. Brał udział w I wojnie 
światowej, a w 1917 r. przeszedł do nowo utwo-
rzonego I Korpusu Polskiego.

Korpus został wkrótce rozwiązany, a Tomasz 
Obertyński trafił do Kijowa, gdzie wstąpił w sze-
regi Polskiej Organizacji Wojskowej. Kilka mie-
sięcy później, w sierpniu 1918 r., został przyję-
ty do służby w 4 Dywizji gen. Żeligowskiego 
w tzw. Błękitnej Armii w stopniu podporucznika. 
Pod koniec 1918 r., podczas walk o Odessę, Ober-
tyński został wzięty do niewoli przez armię Ukra-
ińskiej Republiki Ludowej. Później uciekł z niewo-
li i przedostał się do niepodległej już Polski.

Wojnę polsko-bolszewicką zakończył z liczny-
mi odznaczeniami: z honorową Odznaką za Rany 
i Kontuzje, czterokrotnie(!) nadanym Krzyżem 
Walecznych, Medalem Pamiątkowym za Wojnę 
1918–1921, Krzyżem Srebrnym Orderu Virtuti 
Militari, otrzymanym już w 1922 r. W tym samym 
1922 r. Obertyński awansował na kapitana.

Od 1924 do 1926 r. studiował w Wyższej Szkole 
Wojennej w Warszawie, po ukończeniu której zaj-
mował różne wysokie stanowiska w Wojsku Pol-
skim. M.in. od 1935 do 1938 był dowódcą 51 Pułku 
Piechoty Strzelców Kresowych w Brzeżanach.

W czasie kampanii wrześniowej płk Tomasz 
Obertyński był szefem sztabu Armii «Prusy», 
a następnie Frontu Północnego. Po agresji ZSRR 
na Polskę dostał się do niewoli. Przebywał w obo-
zie w Starobielsku, wiosną 1940 r. został rozstrze-
lany przez funkcjonariuszy NKWD w Charkowie. 
Pochowany w Piatichatkach. 17 czerwca 2000 r. 
szczątki płk. Obertyńskiego zostały ponownie 
pochowane na Cmentarzu Ofiar Totalitaryzmu 
w  Charkowie, otwartym wówczas z inicjatywy 
prezydentów Ukrainy i Polski.

Anatol Olich

Na zdjęciach: 1. Tadeusz Jan Kromer. 2. Franziszek Etrych. 
3. Stanisław Gendzwiłł. 4. Tomasz Obertyński. Public domain. 
5. Cmentarzu Ofiar Totalitaryzmu w Charkowie. Autor: Pogri-
bow, CC BY-SA 4.0.

Дедеркали на Волині. За домовленістю з німця-
ми радянські окупанти роззброїли й  арешту-
вали польських офіцерів, серед них – і Франці-
шека Етриха. Його разом з іншими полоненими 
тримали в таборі в Осташкові. Там він із листів-
ки від дружини довідався, що в грудні 1939 р. 
в нього народився син Марек. Саме за цією лис-
тівкою останки Етриха ідентифікували в 1943 р., 
коли німці проводили ексгумацію масових мо-
гил в Катині. Професор Францішек Етрих заги-
нув від кулі ката 22 квітня 1940 р. Він так ніколи 
й не побачив свого сина.

Войцех Бліхарський народився 18 квітня 
1889 р. у Петліковцях Старих тодішнього Бучаць-
кого повіту Королівства Галичини і  Лодомерії 
в сім’ї Францішека Бліхарського та Агнешки Ри-
біцької. Закінчив учительську семінарію в Терно-
полі. Пропрацював кілька років учителем. Потім 
його призвали в австрійську армію. Воював на 
італійському фронті капралом у складі Каринт-
ського піхотного полку № 7, отримав поранення. 
Воював добре: отримав бронзову та срібну меда-
лі «За хоробрість», Військовий хрест Карла, а та-
кож медаль «За військові заслуги» – одну з найви-
щих військових нагород Австро-Угорщини. 

У лютому 1918 р. Войцех Бліхарський по-
лишив військову службу в цісарській армії 
у  званні поручника резерву. Тоді вступив до 
Війська Польського. Брав участь у польсько-
більшовицькій війні, у 1920 р. командував ро-
тою у складі 29-го піхотного полку, а в 1921 р. 
став освітнім референтом 10-ї піхотної дивізії. 
Мав теж польські нагороди: отримав Хрест хо-
робрих, а в 1936 р. – срібний Хрест заслуги.

Після того як полишив військову службу, 
Войцех Бліхарський повернувся до вчитель-
ської професії. В 1930-х рр. він був директором 
школи в Микулинцях Тернопільського повіту. 

У радянський полон потрапив у вересні 
1939 р. Перебував у таборі в Козельську, роз-
стріляний 30 квітня 1940 р. у Катині. 

Станіслав Гендзвілл народився 30 червня 
1907 р. у Райгруді (нині Підляське воєводство) 
в сім’ї Францішека Гендзвілла та Станіслави 
Овсяної. В 1927 р. закінчив гімназію у Граєві, 
далі здобував освіту у Варшаві. 

Після закінчення навчання Станіслав Ген-
дзвілл кілька років працював вихователем мо-
лоді в Закладі братів-альбертинців у Варшаві. 
В 1931 р. у Замброві пройшов курси підхорун-
жих резерву піхоти, а в 1934 р. отримав звання 
підпоручника. За кілька років до початку Дру-
гої світової війни Гендзвілл влаштувався нагля-
дачем в’язниці в Бережанах на Тернопільщині. 
В 1938 р. його зарахували до 34-го піхотного 
полку. Брав участь у боях Вересневої кампанії. 
7 вересня 1939 р. отримав чергове звання ка-
пітана, про що писав рідним. 

Після того як Францішек Гендзвілл потра-
пив у радянський полон, його утримували 
в таборі в Козельську. У квітні 1940 р. розстрі-
ляли в Катині. Під час ексгумації при останках 
знайшли телеграму та листівку з Райгруда. 

Рідних Станіслава, а в нього було п’ять бра-
тів і  сестер, 13 квітня 1940 р. вивезли в Сибір. 
В  1941  р. братів Францішека та Казімежа Ген-
дзвіллів засудили до восьми років таборів за 
антирадянську діяльність. Після амністії в серпні 
1941 р. обидва брати пішли воювати. Францішек 
став солдатом танкової дивізії генерала Станісла-
ва Мачека, а Казімеж воював у складі 2-го поль-
ського корпусу генерала Владислава Андерса, 
брав, зокрема, участь у битві за Монте-Кассіно. 
Дві сестри, Ядвіга й Цецилія, та брат Евгеніуш по-
вернулися із заслання через шість років. 

Антоній Йох прийшов на світ 28 червня 
1891 р. у селі Ольшани в Моравії в сім’ї Антонія 

Йоха та Кароліни Мислін. І хоч народився в Че-
хії, майже все життя Йоха було пов’язане з Украї-
ною, зокрема з Тернополем. Саме тут він закін-
чив учительську семінарію в 1911 р., після якої 
отримав вищу освіту на Вищих учительських 
курсах у Львові. Далі повернувся на Тернопіль-
щину, де вчителював у селі Драганівка та Терно-
полі. Під час Першої світової війни Антоній Йох 
воював у рядах австрійської армії на східному 
фронті. У червні 1916 р. у бою під Григоровом 
біля Монастириська потрапив у російський по-
лон. Пробув у неволі цілий рік, аж улітку 1917 р. 
йому вдалося втекти. 

Удруге воювати з росіянами Антонію Йоху 
довелося під час польсько-більшовицької 
війни. Він, зокрема, брав участь у битві під 
Задвір’ям, коли польський загін, у який входи-
ли переважно молодь та інтелігенція зі Львова, 
зупинив частини 1-ї кінної армії Семена Будьон-
ного та не пустив їх на Львів. У підсумку Задвір’я 
більшовики таки здобули, але через втрати по-
дальший марш на захід припинили, за цей час 
Львів устиг приготуватися до оборони та під-
тягнути резерви. У битві полягли 318 поляків із 
330-особового загону. З огляду на героїчну бо-
ротьбу захисників цей бій називають польськи-
ми Термопілами. Знавіснілі від люті більшовики 
так покалічили тіла убитих, що ідентифікувати 
вдалося лише 106 вояків. Оборона Задвір’я не 
тільки захистила Львів у критичний момент, але 
й скувала значні сили більшовиків, коли саме 
йшли вирішальні бої під Варшавою.

Після війни Антоній Йох працював у Мето-
дологічній школі при «рідній» тернопільській 
вчительській семінарії. Одружився з Мечис-
лавою Ящишиною, з якою мав дочку Гелену 
та сина Тадеуша. Згодом перейшов на роботу 
в  Учительський ліцей у Тернополі. Займався 
громадською діяльністю, був членом «Товари-
ства народної школи» та «Стрілецького союзу».

31 серпня 1939 р. підпоручника Антонія Йоха 
мобілізували. Це була вже третя його війна. Під 
час Вересневої кампанії Йох брав участь у боях 
із німцями. Після того як Третій Рейх і СРСР поді-
лили між собою територію Польщі, Антоній Йох 
знову потрапив у російський полон. Його, як 
і багатьох інших польських офіцерів, утримува-
ли в таборі в Козельську та розстріляли у квіт-
ні або травні 1940 р. у Катині. Останки Антонія 
Йоха ідентифікували за знайденою фотогра-
фією та медальйоном на ланцюжку.

Переважна більшість пом’янутих у нарисі 
офіцерів мали мирні професії, а військові зван-
ня отримали на курсах підготовки резервістів. 
А от наступний наш герой, Томаш Обертин-
ський, був кадровим військовим. Народив-
ся він 8 червня 1896 р. у селі Почапинці біля 
Кам’янця-Подільського в сім’ї поміщиків Алек-
сандра Обертинського та Гелени Замойської. 
Закінчив реальну школу та гімназію в Плос-
кирові (сучасний Хмельницький). Військову 
кар’єру розпочав зі служби в армії Російської 
імперії в листопаді 1914 р. Брав участь у боях 
Першої світової війни, а в 1917 р. перейшов до 
щойно створеного 1-го польського корпусу. 

Корпус невдовзі розформували і Томаш 
Обертинський опинився в Києві, де вступив 
до лав ПОВ. Через кілька місяців його в серп-
ні 1918 р. у чині підпоручника прийняли на 
службу в 4-ту дивізію генерала Желіговського 
у складі так званої Блакитної армії. Під кінець 
1918 р. під час боїв за Одесу Обертинський по-
трапив у полон до армії УНР. Згодом утік із не-
волі й перебрався до вже незалежної Польщі. 

Польсько-більшовицьку війну закінчив із 
численними нагородами: почесною Відзна-
кою за рани і контузії, чотирма (!) Хрестами 
хоробрих, пам’ятною Медаллю за війну 1918–
1921 рр., а Срібний хрест ордену Virtuti Militari 
отримав уже в 1922 р. Того ж року Томашу 
Обертинському присвоїли звання капітана. 

Із 1924 до 1926 р. Обертинський навчався 
у  Вищій воєнній школі у Варшаві, після закін-
чення якої займав різні високі посади у Війську 
Польському. Зокрема, з 1935 до 1938 р. він був 
командиром 51-го піхотного полку Кресових 
стрільці у Бережанах.

Під час Вересневої кампанії полковник 
Томаш Обертинський був керівником штабу 
армії «Пруси», а потім Північного фронту. Піс-
ля агресії СРСР на Польщу потрапив у полон. 
Перебував у таборі в Старобільську, а навесні 
1940 р. був розстріляний службовцями НКВС 
у Харкові. Похований у П’ятихатках. 17 червня 
2000 р. останки полковника Обертинського 
перепоховали на Меморіалі жертвам тоталі-
таризму в Харкові, відкритому того року за іні-
ціативи президентів України та Польщі.

Анатолій Оліх

На фото: 1. Тадеуш-Ян Кромер. 2. Францішек Етрих 3. Стані-
слав Гендзвілл. 4. Томаш Обертинський. 5. Меморіал жерт-
вам тоталітаризму в Харкові. Автор: Pogribow, CC BY-SA 4.0.
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Nabór do programu 
«Thesaurus Poloniae»

«Thesaurus Poloniae» to trzymiesięczny pro-
gram stypendialny Ministra Kultury i Dziedzictwa 
Narodowego RP, realizowany przez Międzyna-
rodowe Centrum Kultury w Krakowie od jesieni 
2009 r. 

O stypendium mogą ubiegać się obcokrajow-
cy zajmujący się historią, historią sztuki, socjolo-
gią, etnografią, antropologią kulturową i nauka-
mi pokrewnymi.

Program realizowany jest w dwóch katego-
riach: Program Senior dla profesorów i wykła-
dowców akademickich posiadających tytuł dok-
tora oraz Program Junior dla doktorantów.

Program «Thesaurus Poloniae» skierowany 
jest do zagranicznych badaczy, niebędących 
obywatelami Polski. Jednorazowy pobyt trwa 
trzy miesiące. Zakwalifikowany uczestnik otrzy-
muje stypendium (3500 zł dla uczestników Pro-
gramu Senior oraz 2500 zł dla uczestników Pro-
gramu Junior miesięcznie) oraz jednorazowy 
grant, wypłacany wraz z pierwszym stypendium, 
przyznawany na zakup książek oraz pomocy na-
ukowych (1500 zł).

MCK umożliwia korzystanie z własnej biblio-
teki, której czytelnia zaopatrzona jest w stanowi-
ska komputerowe z dostępem do Internetu oraz 
oferuje pomoc w dotarciu do archiwów i biblio-
tek, jak również oferty edukacyjnej i badawczej 
krakowskich placówek naukowych i kulturalnych. 

Stypendystom zapewniony zostaje samodzielny, 
w pełni wyposażony apartament w centrum mia-
sta.

Osoby zainteresowane ubieganiem się o sty-
pendium «Thesaurus Poloniae» proszone są 
o  przesłanie w powyżej wymienionych termi-
nach na adres MCK: CV, rekomendacji dwóch 
opiekunów naukowych w przypadku ubiegania 
się o uczestnictwo w Programie Junior oraz eseju 
prezentującego założenia programu badawcze-
go, który planowany jest do przeprowadzenia 
podczas pobytu w Krakowie (do 500 wyrazów). 

Dokumenty należy przesłać w formie elektro-
nicznej na adres: thesaurus@mck.krakow.pl lub 
pocztą tradycyjną na adres:

Program stypendialny Thesaurus Poloniae
Międzynarodowe Centrum Kultury
Rynek Główny 25
31-008 Kraków
Poland 
Więcej informacji na temat zasad rekrutacji do 

programu oraz formularze można znaleźć tutaj: 
https://mck.krakow.pl/o-programie.

Źródło: mck.krakow.pl
Fot. Natalia Denysiuk

Naukowcy z Tarnopola i Warszawy  
dyskutowali o fenomenie Josepha Conrada

Wydział Filologii i Dziennikarstwa Tarnopolskiego Narodowego 
Uniwersytetu Pedagogicznego im. Wołodymyra Hnatiuka wspól-
nie z Akademią Ekonomiczno-Humanistyczną w Warszawie zor-
ganizowały międzynarodową wideokonferencję naukowo-prak-
tyczną poświęconą 165. rocznicy urodzin Josepha Conrada.

Konferencja pt. «Fenomen Josepha Conrada: 
dialog europejskich kultur lingwistycznych» od-
była się 29 maja.

Podczas otwarcia sesji plenarnej uczestników 
konferencji powitali życząc owocnej współpracy: 
rektor Akademii Ekonomiczno-Humanistycznej 
w Warszawie prof. Konrad Janowski, rektor Tar-
nopolskiego Narodowego Uniwersytetu Pedago-
gicznego im. Wołodymyra Hnatiuka prof. Bohdan 
Bujak, Konsul Generalny RP w Łucku Sławomir 
Misiak, dziekan Wydziału Nauk Humanistycznych 
i Sztuki AEH dr Magdalena Płonka oraz dziekan 
Wydziału Filologii i Dziennikarstwa TNUP prof. 
dr hab. Tetiana Wilczyńska. 

W trakcie spotkania przedstawiono referaty na 
temat życia i twórczości wybitnego pisarza, kry-
tyka literackiego, językoznawcy i działacza kultu-
ry Josepha Conrada. 

Jak wiadomo, Joseph Conrad (właściwie Józef 
Korzeniowski), wybitna postać europejskiej na-
uki i kultury, urodził się w Berdyczowie (obecnie 
obwód żytomierski) w polskiej rodzinie. Uznawa-
ny jest za klasyka literatury brytyjskiej. 

Conrad mówił po polsku, angielsku, francu-
sku i włosku. Dużo podróżował. Podczas swoich 
wypraw odwiedził m.in. Francję, Singapur i Afry-
kę Środkową. Jego podróżnicze doświadczenia 
i przygody stały się później podstawą do napisa-
nia licznych opowiadań, nowel i powieści, które 
do dziś cieszą się zainteresowaniem czytelników 
i naukowców.

Konferencja została zorganizowana przez pra-
cowników Katedry Językoznawstwa Ogólnego 
i Języków Słowiańskich TNUP we współpracy 
z  kierownictwem i wykładowcami AEH w War-
szawie. Istotny wkład w przygotowanie wyda-
rzenia wnieśli m.in. dr Jan Kapranow, pracownik 
Wydziału Nauk Humanistycznych i Sztuki AEH 
w  Warszawie, oraz Maryna Wojnowa, asystent 

Katedry Językoznawstwa Ogólnego i Języków 
Słowiańskich TNUP. 

Marianna Markowska,
Katedra Językoznawstwa Ogólnego 

i Języków Słowiańskich TNUP 
Fot. Katedra Językoznawstwa Ogólnego 
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Науковці з Тернополя і Варшави 
обговорили феномен Джозефа Конрада

Факультет філології і журналістики Тернопільського національ-
ного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка 
спільно з Економіко-гуманітарною академією у Варшаві прове-
ли міжнародну науково-практичну відеоконференцію, присвя-
чену 165-й річниці з дня народження Джозефа Конрада.

Конференція на тему «Трансляція фено-
мена Джозефа Конрада: діалог європейських 
лінгвокультур» відбулася 29 травня.

Із вітальними словами та побажаннями плід-
ної співпраці на відкритті пленарного засідання 
виступили ректор Економіко-гуманітарної ака-
демії у Варшаві, професор Конрад Яновський, 
ректор Тернопільського національного педаго-
гічного університету імені Володимира Гнатюка, 
професор Богдан Буяк, Генеральний консул Рес-

публіки Польща в Луцьку Славомір Місяк, декан 
факультету гуманітарних наук та мистецтв Еко-
номіко-гуманітарної академії, доктор філософії 
Магдалена Плонка та декан факультету філології 
і журналістики ТНПУ, доктор філологічних наук, 
професор Тетяна Вільчинська. 

Під час конференції учасники представили 
доповіді про дослідження життя і творчості 
видатного письменника, літературознавця, мо-
вознавця, культурного діяча Джозефа Конрада. 

Як відомо, Джозеф Конрад (Юзеф Коже-
ньовський), непересічна особистість у євро-
пейському науково-культурному просторі, 
народився в Бердичеві (нині Житомирська об-
ласть) у польській родині. Був класиком бри-
танської літератури. 

Конрад знав польську, англійську, французь-
ку та італійську мови. Багато подорожував – під 
час своїх морських мандрівок він відвідав, зо-
крема, Францію, Сінгапур та Центральну Афри-
ку. Враження від подорожей та пригод згодом 
стали основою для значної кількості новел, по-
вістей та романів,  які викликають зацікавлення 
і читачів, і дослідників і в наш час.

Конференцію організували працівники ка-
федри загального мовознавства і слов’янських 
мов ТНПУ у співпраці з керівництвом та ви-
кладачами Економіко-гуманітарної академії 
у  Варшаві. Важливий внесок у проведення 
події зробили, зокрема, працівник факультету 
гуманітарних наук та мистецтв Економіко-гу-
манітарної академії у Варшаві, доктор філоло-
гічних наук Ян Капранов та асистентка кафе-
дри загального мовознавства і слов’янських 
мов ТНПУ Марина Войнова. 

Мар’яна Марковська,
кафедра загального мовознавства 

і слов’янських мов ТНПУ 
Фото: кафедра загального мовознавства 

і слов’янських мов 

Do 18 czerwca 2023 r. w Krakowie trwa nabór do XXVIII edycji 
programu stypendialnego «Thesaurus Poloniae». Inicjatywa ad-
resowana jest do zagranicznych badaczy kultury, historii oraz 
dziedzictwa Polski i Europy Środkowej.
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Zofia Rysiówna – mistrzyni  
polskich scen teatralnych 

Była wybitną aktorką teatralną, filmową i telewizyjną, nagrywa-
ła słuchowiska i użyczała swojego głosu postaciom z bajek. Grała 
na deskach teatrów w Warszawie, Krakowie i Poznaniu. Przeżyła 
koszmar obozu koncentracyjnego w Ravensbruck.

Urodziła się w roku 1920 w Nowym Sączu. 
Rocznik ten został nazwany «pokoleniem Kolum-
bów», «zarażonych wojną» i «pokoleniem 1920». 
Ci, którzy zdali maturę w 1939, zadebiutowali 
w podziemiu w czasie wojny, brali czynny udział 
w walkach i zginęli. Wśród nich byli Tadeusz 
Gajcy, Krzysztof Kamil Baczyński, Zdzisław Stro-
iński i Andrzej Trzebiński. Druga grupa twórców 
z tego pokolenia zadebiutowała zaraz po wojnie, 
ale ich twórczość była w znaczącym stopniu nią 
przesiąknięta. Wśród nich byli Tadeusz Różewicz, 
Tadeusz Borowski, Gustaw Herling-Grudziński 
i Tadeusz Hen.

Zofia przeszła przez piekło II wojny światowej. 
Kiedy zaczęła studia w Państwowym Instytucie 
Sztuki Teatralnej, wybuchła największa wojna 
wywołana przez ludzkość. Brat namówił ją do 
działalności w ruchu oporu. Dzięki niemu brała 
udział w wielu akcjach, jednak najbardziej na jej 
losie zaważyło uwolnienie kuriera Jana Karskiego 
ps. «Witold», kiedy przebywał w sądeckim szpi-
talu. W stroju zakonnicy została wysłana do szpi-
tala, żeby przekupić strażników. Akcja udała się, 
ale wkrótce gestapo ją złapało. Na Pawiaku była 
torturowana, a potem przeszła gehennę w obo-
zie koncentracyjnym Ravensbruck. Udało jej się 
przeżyć tortury i eksperymenty hitlerowskie. 
Współwięźniarki nazywały ją Słowikiem, bo śpie-
wała sobie i innym pieśni w różnych językach, 
aby zapomnieć o koszmarze obozu. Z obozu do 
domu, do Nowego Sącza, wróciła pieszo. 

Po wojnie mogła kontynuować wymarzo-
ną karierę aktorki. Zadebiutowała w teatrach 
krakowskich: Teatrze im. Juliusza Słowackiego 
i Teatrze Starym. Zagrała tu m.in. w spektaklu 
«Przejrzały oczy nasze» Wandy Karczewskiej 
w reżyserii Józefa Karbowskiego, w «Balladynie» 
Juliusza Słowackiego w reżyserii Stanisława Woź-
nika oraz «Fantazym» tegoż autora w reżyserii 
Stanisława Osterwy. Potem wystąpiła na scenach 
teatralnych w Poznaniu w Teatrze Polskim i w Te-
atrze Nowym, gdzie między innymi stworzyła 
wyjątkową postać Ofelii w tragedii Williama Szek-
spira «Hamlet».

Przez następne lata wcieliła się w wiele ról 
w różnych teatrach w Warszawie. Grała tu w Te-
atrze Polskim, Teatrze Klasycznym, Teatrze No-
wym, Teatrze Dramatycznym i Teatrze Powszech-
nym. Była Inez w sztuce Romana Brandstaettera 
«Ludzie z martwej winnicy», w przedstawieniu 
Jeana Racine’a «Berenika» zagrała świetnie tytu-
łową rolę. Krytycy chwalili ją zgodnie za świetną 
grę aktorską. Z czasem role w klasycznych sztu-
kach stały się jej specjalnością. Nikt tak jak ona 
nie oddawał uczuć, emocji i namiętności posta-
ci. Wielkie kreacje stworzyła w adaptacji powie-
ści Gustawa Flauberta «Pani Bovary» w reżyserii 

Ireneusza Kanickiego oraz w kolejnym dramacie 
Juliusza Słowackiego «Ksiądz Marek», w którym 
zagrała Judytę. Tę sztukę reżyserował Adam Ha-
nuszkiewicz. 

Popularność przyniosły jej także występy 
w Teatrze Telewizji. Do dziś niezapomniane pozo-
stały jej kreacje między innymi w sztukach: «Idy 
marcowe» Thorntona Wildera w reżyserii Jerzego 
Gruzy, «Elza» Luisa Aragona, «Powrót do Itaki» 
Maryny Broniewskiej, «Życie» w reżyserii Jerzego 
Gruzy oraz w monodramie Ernesta Brylla. Zagra-
ła też w spektaklu «Chłopcy» Stanisława Grocho-
wiaka w reżyserii Tadeusza Jaworskiego, w «War-
szawiance» Stanisława Wyspiańskiego w reżyserii 
Andrzeja Łapickiego. Łącznie w Teatrze Telewizji 
wystąpiła w ponad siedemdziesięciu spek-
taklach. Ostatnią rolę zagrała w  2002  roku 
w spektaklu «Tartuffe, czyli obłudnik» Moliera. Tę 
sztukę z kolei reżyserował wybitny aktor Andrzej 
Seweryn. 

Większość swego życia zawodowego poświę-
ciła graniu w teatrze, ale wystąpiła też na dużym 
ekranie. Warto przypomnieć jej świetne role w fil-
mach: «Rok spokojnego słońca», «Zawrócony», 
«Faustyna» czy «Królowa Aniołów». Grała także 
w serialach, m.in. w popularnych w Polsce «W la-
biryncie» w reżyserii Pawła Karpińskiego oraz 
«Dom» w reżyserii Jana Łomnickiego.

Pamiętamy jej głos również z bajki muzycznej 
«Dolina Muminków», gdzie odgrywała Emmę. 
Natomiast w bajkach «Kubuś Puchatek» i «Chatka 
Puchatka» była Kangurzycą. Wzięła także udział 
w wielu słuchowiskach nadawanych w Polskim 
Radiu.

Miłością jej życia był wybitny reżyser Adam 
Hanuszkiewicz. Miała z nim dwójkę dzieci. Grała 
w spektaklach przez niego reżyserowanych. Po 
rozstaniu z reżyserem, który z kolei odszedł do 
innej aktorki – Zofii Kucówny, związała się z ope-
ratorem Sergiuszem Sprudinem. Po jego śmierci 
żyła już samotnie.

Krytykom i widzom imponowała dykcją i kul-
turą słowa. Nazywano ja wielką heroiną polskie-
go teatru. W każdą postać graną przez siebie 
starała się włożyć maksimum własnej wrażliwo-
ści, emocji, zdobytych doświadczeń i niełatwych 
przeżyć ze swojego życia.

Wiesław Pisarski,
nauczyciel języka polskiego 

skierowany do Kowla przez ORPEG

Na zdjęciach: 1. Zofia Rysiówna w jednej z ról teatralnych. 
Klatka z filmu. 2. Zofia Rysiówna w spektaklu «Burza». Teatr 
Nowy w Warszawie. Autor Edward Hartwig. CC BY-SA 4.0. 

Зофія Рисювна – знаменитість  
польської театральної сцени

Вона була видатною театральною та телевізійною акторкою, 
записувала радіоспектаклі й озвучувала своїм голосом ге роїв 
мультфільмів. Грала на підмостках театрів у Варшаві, Кракові 
та Познані. І пережила жахи концтабору в Равенсбрюку. 

Зофія Рисювна народилася в 1920 р. у міс-
ті Нови Сонч. Народжених у цей рік називали 
«поколінням колумбів», «зараженими війною» 
і «поколінням 1920». Це ті, хто отримав атестат 
у 1939 р., дебютував у підпіллі під час війни, 
брав безпосередню участь у боях і загинув. 
Серед них – Тадеуш Гайци, Кшиштоф-Каміль 
Бачинський, Здзіслав Строїнський і Анджей 
Тшебінський. Друга група митців із цього по-
коління дебютувала одразу після війни, проте 
їхня творчість значною мірою була просякнута 
війною. Серед них – Тадеуш Ружевич, Тадеуш 
Боровський, Густав Герлінг-Грудзінський і Та-
деуш Ген.

Зофія пережила пекло Другої світової війни. 
Найбільша війна в історії людства вибухнула, 
коли вона тільки розпочала навчання в Дер-
жавному інституті театрального мистецтва. 
Брат переконав її долучитися до руху опору. 
Завдяки йому вона брала участь у багатьох 
підпільницьких операціях, однак найбільше 
вплинула на її подальшу долю акція зі звільнен-
ня кур’єра Яна Карського (псевдонім Вітольд), 
коли той лежав у шпиталі в Новому Сончі. Зо-
фію, переодягнену в чернечу рясу, відправи-
ли до лікарні, щоб вона підкупила охоронців. 
Операція пройшла вдало, проте підпільницю 
невдовзі арештувало гестапо. Вона пройшла 
тортури в’язниці Павяк, а потім геєну в концен-
траційному таборі Равенсбрюк. Їй вдалося пе-
режити гітлерівські катування й експерименти. 
Товаришки по ув’язненню називали її Соловей-
ком, бо вона співала пісні різними мовами, щоб 
забути про жахіття табору. Після визволення 
вернулася пішки додому в Нови Сонч. 

Після війни Зофія Рисювна змогла продо-
вжити омріяну акторську кар’єру. Дебютувала 
у краківських театрах: Театрі імені Юліуша Сло-
вацького і Старому театрі. Зіграла, зокрема, 
у спектаклі «Прозріли очі наші» Ванди Карчев-
ської (режисер Юзеф Карбовський), «Баллади-
ні» Юліуша Словацького (режисер Станіслав 
Возьнік) та «Фантазії» того ж автора (режисер 
Станіслав Остерва). Згодом виступала на теат-
ральних сценах у Познані – в Польському 
теат рі та Новому театрі, де, наприклад, чудо-
во зіграла Офелію у трагедії «Гамлет» Вільяма 
Шекспіра.

Протягом наступних років було багато ро-
лей у різних варшавських театрах. Вона грала 
в Польському, Класичному, Новому, Драма-
тичному та Загальному театрах. Була Інесою 
в спектаклі «Люди з мертвого виноградника» 
Романа Брандштеттера, у виставі «Береніка» 
Жана Расіна чудово зіграла головну роль. Кри-
тики в один голос хвалили її чудову акторську 
гру. З часом ролі у класичних спектаклях стали 

її спеціалізацією. Ніхто як вона не міг передати 
почуття, емоції та пристрасті героїв. Непере-
вершеними були її ролі в постановці роману 
«Пані Боварі» Гюстава Флобера (режисер Іре-
неуш Каніцький) та в ще одній драмі Юліуша 
Словацького «Ксьондз Марек», у якій вона зі-
грала Юдиту. Режисером цього спектаклю був 
Адам Ганушкевич.

Популярність їй принесли також виступи 
в  Театрі телебачення. Донині незабутніми за-
лишилися її ролі у виставах «Березневі іди» 
Торнтона Вайлдера (режисер Єжи Груза), «Ель-
за» Луї Арагона, «Повернення до Ітаки» Марини 
Броневської, «Життя» (режисер Єжи Груза) та 
монодрамі Ернеста Брилля. Вона зіграла у спек-
таклях «Хлопці» Станіслава Гроховяка (режисер 
Тадеуш Яворський), «Варшав’янка» Станіслава 
Виспянського (режисер Анджей Лапіцький). За-
галом у Театрі телебачення Рисювна виступила 
в понад сімдесяти спектаклях. Останню роль зі-
грала у 2002 р. у виставі «Тартюф, або Дурисвіт» 
Мольєра. Режисером цього спектаклю був ви-
датний актор Анджей Северин.

Більшу частину свого професійного життя 
Зофія Рисювна присвятила театру, проте зні-
малася й для великого екрану. Варто згадати 
найвдаліші її ролі в фільмах, як-от «Рік спокій-
ного сонця», «Завернутий», «Фаустина» і «Ко-
ролева ангелів». Актриса грала теж у серіалах, 
зокрема в популярних серед польських гляда-
чів «У лабіринті» режисера Павла Карпінсько-
го та «Домі» режисера Яна Ломніцького. 

Поляки пам’ятають її голос із музичної каз-
ки «Долина мумі-тролів», де вона озвучувала 
Емму. А в казках «Вінні-Пух» та «Хатинка Вінні-
Пуха» Рисювна була Кенгою. Брала теж участь 
у багатьох радіоспектаклях, які транслювало 
«Польське радіо». 

Любов’ю всього життя для неї був режисер 
Адам Ганушкевич. Зофія мала від нього двох 
дітей, грала у його постановках. Розлучившись 
із режисером, який, своєю чергою, пішов до 
іншої акторки Зофії Куцувни, зійшлася з опера-
тором Сергіушем Спрудіним. Після його смерті 
жила самотньо.

Критики і глядачі були в захваті від її дикції 
та культури слова. Її називали великою герої-
нею польського театру. У кожну роль, яку вона 
грала, Зофія Рисювна намагалася вкласти мак-
симум своєї чутливості, пережитих емоцій, до-
сягнутих здобутків і нелегкого досвіду життя.

Вєслав Пісарський,
учитель, скерований до Ковеля організацією ORPEG

На фото: 1. Зофія Рисювна в одній зі своїх театральних 
ролей. Кадр із відеоролика. 2. Зофія Рисювна у спектаклі 
«Буря». Новий Театр у Варшаві. Автор Edward Hartwig, CC 
BY-SA 4.0.
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Traktat o wychowaniu dzieci

Milowymi krokami zbliża się czas wakacji i letniego wypoczynku. 
W związku z tym popadłam w zadumę nad problemem, którego 
nie tylko moja skromna osoba doświadcza. 

Przed oczyma pojawia się taki oto obrazek: 
płyniemy na Santorini, wodolot sunie po falach, 
delikatna, grecka muzyka sączy się w moje ucho, 
jest piękna pogoda, letni poranek budzi się do 
życia. Zanurzona w wygodnym fotelu delektuję 
się podróżą. 

Niestety, czy to bogowie z Olimpu, czy też 
inne siły wyższe postanowiły doświadczyć moją 
kruchą ludzką naturę. Zesłały w charakterze są-
siada dziecię rozwydrzone, a niewychowane 
kompletnie. Czy rzeczywiście bogowie maczali 
w tym palce – tego z całą pewnością stwierdzić 
nie mogę. 

Fakt jednak pozostaje niezmienny, iż kopiąc 
z całych sił w tył fotela na którym spoczywałam, 
dodając po chwili energiczne szarpnięcia za za-
główek, dziecię zaznaczało tym sposobem swoją 
obecność na matce Ziemi. Marsowa mina i spoj-
rzenie spod byka rzucone w kierunku dorosłych, 
pod których opieką pozostawała latorośl, nie 
przyniosły żadnego efektu. Jak grochem o ścianę. 

Wszystkie szerokiemu ogółowi ludzkości zna-
ne znaki pozawerbalne trafiły w próżnię. Ponie-
waż ataki nie ustawały, postanowiłam w dość 
grzeczny sposób zwerbalizować swoje niezado-
wolenie. W odpowiedzi usłyszałam, że przecież to 
dziecko, że wychowywane jest w sposób bezstre-
sowy i póki co, to wszystko mu wolno. Ponieważ 
uznałam, że nie warto kopać się z koniem zabra-
łam swego najlepszego z mężów i przeniosłam 
się w inne rejony statku. 

Choć może uczyniłam mało roztropnie. Tu-
dzież zawiodłam wychowawczo. Powinnam być 
może wstać, przykleić przeżutą gumę do czoła 
matki dziecka, ojca z całych sił kopnąć w kostkę, 
a na odchodnym rzucić przez ramię, że mnie tak-
że wychowywano bezstresowo. 

Drodzy rodzice, obecni i przyszli, zechciejcie 
w swych wizjach oraz planach wychowawczych 
uwzględniać to, że wasze dziecko nie będzie do-
rastać na bezludnej wyspie, ale będzie się to dzia-
ło wśród ludzi. Nie każdy musi piać z zachwytu 
nad waszą pociechą i znosić cierpliwie łapanie 
brudnymi rączkami za swoje ubranie. Nie każdy 
ma ochotę doświadczyć wrzasków, krzyków oraz 
biegania gdzie popadnie małoletnich pozostają-
cych choćby tylko z nazwy pod waszą opieką.

 Pomyślcie szanowni młodzi rodzice, że gdyby 
nikomu nie wadziły takie zachowania, to hotele, 
restauracje, kawiarnie, które mają klauzulę «Tylko 
dla dorosłych», nie powstawałyby jak grzyby po 
deszczu i nie cieszyły się takim wielkim powodze-
niem. 

Jak grochem o ścianę, a więc bez żadnego 
efektu.

Marsowa mina, czyli groźna.
Spojrzenie spod byka oznacza, że ktoś popa-

trzył na nas nieprzychylnie, niesympatycznie.
Nie warto kopać się z koniem, a więc nie 

warto czegoś robić, ponieważ nie ma to żadnego 
sensu i nie odniesie najmniejszego skutku.

Rzucić słowo przez ramię, czyli niedbale, od 
niechcenia.

Pojawiać się jak grzyby po deszczu, a więc 
bardzo licznie.

Milowymi krokami zbliżać się do czegoś, 
czyli poruszać się bardzo szybko.

Gabriela Woźniak-Kowalik,
nauczycielka skierowana do Łucka i Kowla 

przez ORPEG

Трактат про виховання дітей
Семимильними кроками наближається період відпусток і літ-
нього відпочинку. У зв’язку з цим я глибоко замислилася над 
проблемою, яка стосується не тільки моєї скромної особи. 

Перед очима з’являється ось така картинка: 
ми пливемо на Санторіні, швидкохідний катер 
летить хвилями, легка грецька музика ллється 
в мої вуха, погода прекрасна, розпочинається 
літній ранок. Пірнувши у зручне крісло, я насо-
лоджуюся подорожжю. 

На жаль, чи то олімпійські боги, чи то якісь 
інші вищі сили вирішили випробувати мою 
крихку людську натуру, а саме послали сусі-
дом дитину. Розпещену і геть невиховану. Але 
чи справді то боги приклали до цього руку? Із 
повною впевненістю відповісти не можу.

Проте факт залишається фактом: штурхаючи 
з усіх сил спинку крісла, на якому я відпочивала, 
і періодично енергійно шарпаючи за підголів-
ник, дитя сигналізувало про свою присутність 
на матінці-землі. Марсова міна і  погляд із-під 
бика, кинуті в бік дорослих, під опікою яких пе-
ребував цей молодий паросток, не приносили 
жодного результату. Як горохом об стінку.

Усі відомі широкій громадськості натяки 
пішли в нікуди. А оскільки атаки не припи-
нялися, я вирішила в досить ввічливій формі 
вербалізувати своє невдоволення. У відповідь 

почула, що це лише дитина, яку виховують за 
безстресовою методикою, тож поки що їй усе 
можна. Оскільки я дійшла висновку, що не вар-
то хвицатися з конем, то забрала свого благо-
вірного й перейшла з ним на інший бік палуби.

Хоч, можливо, я вчинила не дуже розсуд-
ливо, тобто не справилася педагогічно. Може, 
мені потрібно було встати, витягти з рота жуй-
ку й приклеїти її на лоб матері дитини, а тата 
з усіх сил стусонути в гомілку й кинути через 
плече на прощання, що мене теж виховували 
за безстресовою методикою. 

Дорогі батьки, теперішні та майбутні, бла-
говоліть у своїх уявленнях і виховальних пла-
нах врахувати те, що ваша дитина зростатиме 
не на безлюдному острові, а буде жити серед 
людей. І далеко не кожен із них сюсюкатиме, 
захоплюю чись вашим мазунчиком, і терпля-
че зноситиме обмацування одягу брудними 
ручками. Не кожен матиме бажання слухати 
верески та дивитися на біготню малолітніх, які 
номінально перебуватимуть під вашою опі-
кою.

Подумайте, шановні молоді батьки: якби 
нікому не заважала така поведінка, то готелі, 
ресторани, кав’ярні з умовами «тільки для до-
рослих», не з’являлися би як гриби після дощу 
і не мали би такого шаленого успіху.

Як горохом об стінку (jak grochem o ścianę), 
тобто безрезультатно.

Марсова міна (marsowa mina), тобто сувора.
Погляд з-під бика (spojrzenie spod byka) – 

дивитися неприхильно, спідлоба.
Не варто хвицатися з конем (nie warto ko-

pać się z koniem) – не варто чогось робити, 
адже це не має жодного сенсу і не принесе 
жодних результатів.

Кинути слово через плече (rzucić słowo 
przez ramię), тобто недбало, неохоче.

З’являтися як гриби після дощу (pojawiać się 
jak grzyby po deszczu), тобто дуже численно.

Наближатися до чогось (семи)мильними 
кроками (milowymi krokami zbliżać się do 
czegoś) – рухатися дуже швидко.

Габріеля Возняк-Ковалік,
учителька, скерована до Луцька та Ковеля 

організацією ORPEG

Konkurs grantowy dla organizacji polonijnych
Fundacja Wolność i Demokracja zaprasza do udziału w otwartym 
konkursie grantowym dla organizacji i grup nieformalnych «Bliżej 
Polski. Regranting. Wsparcie realizacji wydarzeń polonijnych za 
granicą».

Konkurs ma na celu wyłonienie najlepszych ini-
cjatyw dotyczących realizacji wspólnych działań 
przez Polonię i Polaków mieszkających poza gra-
nicami Polski i ukierunkowanych na szeroko rozu-
mianą promocję polskiej kultury, historii i sportu. 

Wspierane będą wydarzenia polonijne realizo-
wane za granicą służące integracji środowisk polo-
nijnych, takie jak koncerty, festiwale polonijne, spek-
takle teatralne, jubileusze organizacji polonijnych, 
obchody rocznicowe, imprezy sportowe, gry tere-
nowe, wystawy, konferencje naukowe, zjazdy. itd.

O przyznanie dofinansowania w ramach kon-
kursu mogą ubiegać się:

– organizacje Polonii lub Polaków zarejestro-
wane poza granicami Polski, które zrzeszają Po-
laków i Polonię mieszkającą poza Polską, działają 
na rzecz środowisk polskich i polonijnych spoza 
Polski i nie działają w celu osiągnięcia zysku (w 
tym także m.in. parafie i stowarzyszenia religijne);

– grupy nieformalne, rozumiane jako grupa co 
najmniej trzech osób, które mieszkają i działają 
poza granicami Polski oraz chcą wspólnie zorgani-
zować wydarzenie na rzecz Polonii i Polaków spo-
za Polski. Grupa nieformalna, która złożyła ofertę 
o przyznanie grantu w ramach konkursu, będzie 
musiała dołączyć porozumienie swojej grupy.

Warunkiem uczestnictwa w konkursie jest po-
siadanie dwuletniego doświadczenia w zakresie 
realizacji zadań będących przedmiotem konkur-
su. W przypadku grup nieformalnych doświad-

czeniem takim powinno wykazać się przynaj-
mniej dwóch członków grupy.

Przydział środków na realizację grantów/ma-
łych projektów odbywać się będzie w ramach co 
najmniej dwóch naborów. Jeden podmiot może 
złożyć maksymalnie jedną ofertę w konkursie. 

Harmonogram konkursu:
Termin składania ofert w I naborze otwartego 

konkursu upływa 15 czerwca 2023 r. 
Ogłoszenie wyników I naboru nastąpi do 

30 czerwca 2023 r. 
Terminy realizacji projektów w ramach I nabo-

ru: 1 lipca – 30 listopada 2023 r.
Termin składania ofert w II naborze otwartego 

konkursu upływa 15 września 2023 r. 
Ogłoszenie wyników II naboru nastąpi do 

30 września 2023 r. 
Terminy realizacji projektów w ramach I nabo-

ru: 1 października – 30 listopada 2023 r.

Więcej szczegółów na temat konkursu można 
znaleźć tu: wid.org.pl/regranting2023.

Konkurs grantowy «Bliżej Polski. Regranting. 
Wsparcie realizacji wydarzeń polonijnych za gra-
nicą» jest realizowany przez Fundację WiD i finan-
sowany ze środków KPRM w ramach konkursu 
Polonia i Polacy za granicą 2023.

Źródło: wid.org.pl/regranting2023 
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Агроном 15 000 Організовує виконання заходів з підви-
щення врожайності сільськогосподар-
ських угідь, родючості ґрунтів; раціо-
нального використання робочої сили, 
сільськогосподарської техніки, правиль-
ного застосування органічних та міне-
ральних добрив, пестицидів, регуляторів 
росту рослин

Агроном 15 000 Розробляти і впроваджувати агротехнічні 
та організаційно-економічні заходи спря-
мовані на підвищення родючості ґрунту, 
зміцнення зернового господарства, ство-
рення міцної кормової бази для тварин-
ництва; розробляти та впроваджувати 
системи сівозмін, захисту ґрунту від еро-
зій, його обробітку, застосування добрив, 
захисту посівів від шкідників, хвороб і 
бур’янів

Адміністратор системи 13 000 Забезпечує технічне обслуговування, 
ремонт та модернізацію обчислюваль-
ної техніки, організовує впровадження і 
супровід системного програмного забез-
печення на підприємстві

Апаратник стерилізації 
консервів

10 000 Роботи на апаратах стерилізації консер-
вів у цехах з виробництва харчової про-
дукції. Режим роботи з 8:00 до 20:00 через 
день або з 20:00 до 08:00 (нічні зміни). Ро-
ботодавець забезпечує довіз працівників 
до місця проживання (в ме жах міста) по 
закінченню зміни. Зарплата + премія

Апаратник апретування 10 000 Виконує цикл прикінцевих оздоблюваль-
них операцій, яким піддають тканини в 
процесі їх виробництва. Обслуговування 
устаткування оздоблювального виробни-
цтва, приготування хімічних розчинів для 
фарбування тканин

Апаратник 
хімводоочищення

11 000 Проведення процесу механічного та хі-
мічного очищення води: хлорування, 
знесолювання, знекремнювання, натрій 
катіонування, вапнування, обслуговуван-
ня і регулювання роботи водопідготовчих 
агрегатів за результатами проведення 
хімічних аналізів, готувати реагенти для 
проведення технологічних процесів, ве-
дення водно-хімічного режиму котелень 
та теплових мереж; наявність посвідчення

Арматурник (будівельні, 
монтажні й ремонтно-бу-
дівельні роботи)

15 000 В’язання арматури. Бетонування кон-
струкції. Проживання та проїзд за раху-
нок компанії. Забезпечення спецодягом.
Вахтовий метод роботи, 15/15 або 20/10 
днів. Робота на об’єктах по Україні

Арматурник (будівельні, 
монтажні й ремонтно-бу-
дівельні роботи)

13 000 Монолітник. В’язання арматури, виконан-
ня будівельних робіт. Зарплата сягає до 
20 000 грн

Асистент фармацевта 10 000 Займається формуванням асортименту 
аптеки, замовленням та прийманням то-
варів;  викладає товари фармацевтичного 
призначення згідно інструкції зберіган-
ня та розміщення; здійснює реалізацію 
лікарських засобів згідно із законодав-
ством; забезпечує контроль умов збері-
гання по терміну придатності; проводить 
інвентаризацію товарно-матеріальних 
цінностей, консультує відвідувачів

Бармен 15 000 Розливання у спеціальний посуд  напоїв. 
Підбирання вина та вино-горілчаних  ви-
робів відповідно до характеру замовле-
них страв. Оформлення вітрини, встанов-
лення цінників

Бармен 12 000 Приготування і розлив напоїв; обслугову-
вання клієнтів; розрахунок

Бармен 12 000 Бармен-касир. Обслуговування клієнтів 
закладу, приготування напоїв, коктейлів, 
кавових напоїв, смузі, фрешів. Контроль 
за якістю десертів, оформлення страв. 
Розрахунки, робота з накладними, касо-
вою дисципліною

Бармен 10 000 Бармен, з обов’язками офіціанта. Знати 
методику приготування напоїв. Обслуго-
вувати клієнтів закладу. Проводити роз-
рахунок

Бармен 10 000 Приготування холодних та гарячих на-
поїв, обслуговування клієнтів. Прибиран-
ня столиків

Бетоняр 15 000 Монтаж і встановлення опалубки та мон-
таж і встановлення арматури. Бетонуван-
ня конструкції. Проживання та проїзд за 
рахунок компанії. Забезпечення спеці-
альним  одягом. Вахтовий метод роботи, 
15/15 або 20/10 днів. Робота на об’єктах 
по Україні

Бетоняр 13 000 Монолітник. В’язання арматури, прийом 
і заливка бетону, монтаж опалубки, му-
рування з цегли, виконання будівельних 
робіт. Зарплата сягає до 20 000 грн

Бухгалтер 20 000 Ведення всіх ділянок роботи підприємств 
на загальній системі оподаткування, 
первинний бухгалтерський облік, облік 
транспортний послуг (акти виконаних 
робіт, облік ПММ), виписка та реєстрація 
податкових накладних, авансові звіти, за-
робітна плата, звіти по зарплаті, кадровий 
облік по підприємствах, складання подат-
кової, фінансової звітності. Знання 1С7, 
1С8, MEDoC, Exel

Бухгалтер 15 000 Облік  виробничої діяльності, НЗВ; ТМЦ 
на виробництві та складах забезпечення; 
формування первинної документації: ро-
бота з податковими накладними,  знання 
касової дисципліни; оборот прихідних 
документів; РРО; облік основних засобів 
та інше

Бухгалтер 10 000 Нарахування заробітної плати; облік роз-
рахунків по оплаті праці, нарахування 
відпускних, лікарняних тощо

Бухгалтер 10 000 Ведення обліку інвентаря і матеріальних 
цінностей обласного бюджету; контроль 
здійснення заходів по збереженню об-
ласної власності, за дотриманням уста-
новлених термінів і правил проведення 
інвентаризації грошових коштів, ТМЦ, 
основних фондів, рахунків і платіжних 
зобов’язань по обласному бюджету. 
Проведення інвентаризаційної роботи в 
установі, здійснення обліку запасів та їх 
списання

Бухгалтер 10 000 Подання бухгалтерської звітності, нараху-
вання заробітної плати, первинна бухгал-
терська документація. Знання 1С, 7 версія

Бухгалтер 10 000 Нарахування заробітної плати; банк, об-
лік розрахунків з покупцями та поста-
чальниками, облік основних засобів та 
матеріалів, ведення податкового обліку, 
реєстрація податкових накладних, облік 
розрахунків по оплаті праці тощо

Бухгалтер 10 000 Бухгалтер-касир. Введення бухгалтер-
ського обліку та касової ділянки, робота зі 
звітами бухгалтерського обліку, з первин-
ною бухгалтерією. Режим роботи з 8:00 до 
17:00 год. Знати 1С, версія 8

Вантажник 10 975 Оклад + премії, завантаження та розван-
таження при вивезенні твердих побуто-
вих відходів по місту Луцьку та Луцькому 
районі. Роботодавець забезпечує довіз 
працівників до місця проживання (в ме-
жах міста) по закінченню  зміни

Вантажник 10 000 Виконання  навантажувально-розванта-
жувальних робіт, робота в цеху по вироб-
ництву соусів та майонезів.  Зарплата  + 
премія. Режим роботи з 8:00 до 20:00 че-
рез день або з 20:00 до 08:00 – нічні. Ро-
ботодавець забезпечує довіз працівників 
до місця проживання (в межах міста) по 
закінченню  зміни

Вантажник 10 000 Виконання  навантажувально-розванта-
жувальних робіт, робота на складі (вироб-
ництво соусів та майонезів).  Зарплата + 
премія. Режим роботи з 9:00 до 17:30

Верстатник широкого 
профілю

10 000 Обробка деталей на універсальних вер-
статах, нарізання різьби, фрезерування, 
шліфування вузлів та деталей

Виконавець робіт 15 000 Забезпечує виконання виробничих за-
вдань відповідно до графіків і проєктів 
виконання будівельних, монтажних, 
ремонтно-будівельних робіт, введення 
об’єктів у дію у встановленні строки. Ор-
ганізовує виконання будівельно-монтаж-
них робіт згідно з проєктною та технічною 
документацією, будівельними нормами 
та правилами, технічними умовами й ін-
шими нормативними документами. Скла-
дає заявки на будівельні машини, тран-
спорт, засоби механізації і т. д.

Виконавець робіт 12 000 Здійснення планування  та управління  
на всіх етапах будівництва, забезпечення  
дотримання термінів виконання робіт 
відповідно до встановлених  за догово-
ром графіками будівництва, контроль за 
забезпеченням  будівельних  майдан-
чиків матеріалами, устаткуванням, здій-
снення координації робіт субпідрядних 
організацій, перевірка якості виконаних 
робіт, ведення виконавчої документації 
та обліку матеріалів

Вишивальник 15 000 Вишивання етнічних українських орна-
ментів (легкий одяг, сорочки, блузи, 
сукні, вишиванки). Робота на машинках 
Тазіта

Вогнетривник 13 563 Здійснює кладку стін котлів зі звичайної 
та вогнетривкої цегли; футерування по-
вітро- та газопроводів вогнетривкою це-
глою

Водій автотранспортних 
засобів

21 000 Перевезення паливно-мастильних ма-
теріалів автомобілями вантажної групи 
(Вольво, Сканія), обслуговування АЗС 
марки WOG

Водій автотранспортних 
засобів

20 850 Оклад + премії, водій сміттєвоза (марки 
МАЗ, КАМАЗ), вивезення твердих побу-
тових відходів. Контроль за належним 
технічним станом закріпленого тран-
спортного засобу. Режими роботи: 3/3 дні 
з 8:00 до 18:00 або до 19:00. Працедавець 
здійснює довіз на роботу та з роботи пра-
цівників

Водій автотранспортних 
засобів

20 000 Перевезення сипучих матеріалів по Ук-
раїні, автомобіль VOLVO FH (самоскид), 
категорія СЕ

Водій автотранспортних 
засобів

18 000 Перевезення вантажів продовольчої гру-
пи (продукти харчування), наявність по-
свідчення водія категорії С. Автомобіль 
Мерседес Атего ( вантажність 5 т)

Водій автотранспортних 
засобів

17 000 Посвідчення водія категорії В, С1, С; при-
датність до служби за станом здоров’я; 
обов’язкове перебування на військо-
вому обліку. Здійснювати кон троль за 
технічним станом авто, проводити його 
технічне обслуговування  відповідно до 
термінів експлуатації та обсягу робіт. До-
тримуватися вимог безпеки праці при 
виконанні робіт з розмінування (саперні 
роботи). Заробітна плата від 17 000 грн до 
70 000 грн

Водій автотранспортних 
засобів

16 000 Здійснювати міжнародні вантажні пере-
везення до країн Європи. Наявність за-
кордонного біометричного паспорта, 
картки водія, чіп-карти. Наявність кате-
горій С, Е

Водій автотранспортних 
засобів

15 000 Водій бетонозмішувача-самоскида. Наяв-
ність водійського посвідчення категорії В, 
С. Вивіз бетону на об’єкт

Водій автотранспортних 
засобів

13 000 Перевезення хліба та хлібобулочних ви-
робів по м. Луцьк та Волинській області. 
Наявність прав категорії С, С1. Досвід ро-
боти від 2 років

За детальною інформацією звертайтеся 

до Луцького міського центру зайнятості:

43021 м. Луцьк, вул. Ярощука, 2; 

тел.: +38(03322) 72-72-58, 72-81-49

Можливості

Галерея «Артсвіт» у Дніпрі та галерея «Лабіринт» у Любліні 
оголошують набір на резиденцію «Lublin Station». У ній мо-
жуть брати участь українські художники, куратори та дослід-
ники мистецтва.

Lublin Station
Резиденція «Lublin Station» – це можливість 

протягом одного-двох місяців у 2023 р. або 
2024 р. працювати над своїм проєктом у гале-
реї «Лабіринт» у Любліні.

Якщо ви працюєте із соціально-критичним 
мистецтвом, осмислюєте актуальні процеси в 
суспільстві, використовуєте в роботі різні медіа 
та підходи – подавайтеся. Організатори забез-
печать вас щомісячною стипендією (щонаймен-
ше 2000 злотих), житлом та робочою студією.

Якщо ви митець, протягом резиденції може-
те займатися власною практикою, а наприкінці 
підготувати презентацію, показ, виставку або 
інший цікавий вам захід. Обов’язковим є тільки 
формат artist talk.

Якщо ви куратор, організатори пропонують 
зайнятися під час резиденції власними дослі-
дженнями, підготувати публічну програму або 
розробити концепцію виставки.

Участь у резиденції можуть узяти українські 
художники, куратори та дослідники мистецтва 
різного віку, які:

– проживають в Україні або вимушено пере-
їхали за кордон після 24 лютого 2022 р.;

– працюють із соціально-критичним мисте-
цтвом;

– хочуть представити свою роботу перед 
публікою;

– добре знають англійську мову.
Щоб узяти участь у резиденції, потрібно:
– до 17 червня заповнити онлайн-форму 

українською або англійською мовою: https://
bit.ly/40famOs;

– написати мотиваційний лист (до 500 зна-
ків);

– надіслати портфоліо у форматі PDF.
Детальніше про резиденцію можна про-

читати тут: https://artsvit.dp.ua/projects/2024/
rezidencya-lublin-station-open-call/.

Джерело: houseofeurope.org.ua 
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Dzień, w którym Duch Święty 
zstąpił na apostołów 

Chrześcijanie różnych denominacji uroczyście obchodzą pięćdzie-
siąty dzień po Zmartwychwstaniu Pańskim – dzień, w którym Duch 
Święty zstąpił na apostołów. 28 maja wierni gromadzili się także 
w kościołach diecezji łuckiej Kościoła Katolickiego na Ukrainie.

Na Ukrainie, gdzie większość stanowią chrze-
ścijanie obrządku wschodniego, czyli prawo-
sławni, w pięćdziesiątym dniu po Wielkanocy 
obchodzone jest święto Trójcy Świętej, w którym 
nie tylko wspominane są wydarzenia Zesłania 
Ducha Świętego, ale także czczone jest objawie-
nie się Boga we wszystkich trzech osobach Trójcy 
Świętej. Święto to znane jest również jako Zielo-
ne Święta, w tym dniu prawosławni tradycyjnie 
dekorują swoje domy i cerkwi zielenią. 

Kościoły protestanckie również czczą dzień 
Pięćdziesiątnicy, a jeden z wielu nurtów protestan-
tyzmu jest nawet nazywany zielonoświątkowym. 

Natomiast w katolicyzmie pięćdziesiątego 
dnia po Wielkanocy oddzielnie świętuje się uro-
czystość Zesłania Ducha Świętego, a uroczystość 
Trójcy Przenajświętszej obchodzi się w następną 
niedzielę.

28 maja wierni Kościoła Katolickiego na Ukra-
inie gromadzili się w kościołach, by wspólnie ob-
chodzić uroczystość Zesłania Ducha Świętego. 
M.in. w niedzielę rano na mszę przybyli parafia-
nie kościoła Świętych Cyryla i Metodego w Lubie-
szowie.

Już kilka godzin później ks. Marcin Ciesiel-
ski, proboszcz opiekujący się dwiema parafiami: 
w  Lubieszowie oraz Maniewiczach, odprawiał 

uroczystą mszę świętą w maniewickim kościele 
Zesłania Ducha Świętego. Okazji do świętowania 
było kilka: 28 maja to również dzień święta patro-
nalnego tej parafii, która w dodatku w tym roku 
obchodzi swoje stulecie. 

W parafii Świętego Jana Nepomucena w Dub-
nie uroczystość Pięćdziesiątnicy albo Zesłania 
Ducha Świętego tradycyjnie połączono z mo-
dlitwą za Ukrainę, za pokój oraz za ukraińskie 
Siły Zbrojne, broniące swojego państwa przed 
rosyjskim najeźdźcą. Po mszy świętej ksiądz pro-
boszcz pobłogosławił dzieci.

Krzemienieccy katolicy jak zawsze licznie 
przybyli do kościoła Świętego Stanisława Bisku-
pa Męczennika.

Do odświętnie udekorowanego kościoła przy-
szli także wierni parafii Jana Chrzciciela z Dąbro-
wicy.

«Świętując dziś uroczystość Zesłania Ducha 
Świętego, cieszymy się z piękna tej przyrody, 
stworzonej wokół nas przez Boga» – czytamy 
na profilu facebookowym parafii Świętej Anny 
w Kowlu. 

MW 
Fot. Jana Kłymczuk,

Dubieńskie Towarzystwo Kultury Polskiej
Zdjęcia pochodzą z profili facebookowych parafii
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Проєкт фінансує Канцелярія голови Ради міністрів РП у рамках конкурсу  
«Полонія та поляки за кордоном 2023».

Проєкт «Польська медійна платформа – Україна 2023–2025» реалізує фундація «Свобода і демократія»

В Україні, де номінальну більшість станов-
лять християни східного обряду, тобто пра-
вославні, на п’ятдесятий день після Велико-
дня відзначають свято Святої Трійці, в який 
не тільки споминають подію зішестя Святого 
Духа, а й вшановують появу Бога у всіх трьох 
іпостасях Трійці. Це свято в народі має ще на-
зву Зелених свят, цього дня православні за 
традицією прикрашають свої домівки і храми 
зеленню. 

Протестантські церкви теж шанують 
день П’ятдесятниці, а одна з численних те-
чій протестантизму навіть називається 
п’ятдесятництвом. 

Натомість у католицизмі в п’ятдесятий день 
після Пасхи відзначають урочистість Зіслання 
Святого Духа, а Святу Трійцю вшановують на-
ступної неділі як окреме свято.

28 травня віряни Римо-католицької церкви 
в Україні прийшли до костелів, щоб разом по-
молитися в урочистість Зіслання Святого Духа. 
Зокрема, в неділю вранці до свого храму при-
йшли парафіяни костелу Святих Кирила й Ме-
фодія в Любешеві.

Уже кількома годинами пізніше отець Мар-
цін Цєсєльські, який провадить парафії в Лю-

бешеві та Маневичах, відправляв урочисте 
богослужіння в маневицькому костелі Зіслан-
ня Святого Духа. 28 травня тут відзначають 
престольне свято. А цьогоріч воно подвійне, 
адже в ці дні минає 100 років від створення 
парафії. 

У парафії Святого Йоана Непомука в Дубні 
урочистість П’ятдесятниці або Зіслання Свя-
того Духа традиційно поєднали з молитвою 
за Україну, за мир і за Збройні сили України, 
які боронять країну від ворога. Після завер-
шення богослужіння відбулося благословен-
ня дітей.

Як завжди велелюдно було в костелі Свято-
го Станіслава Єпископа і Мученика в Кременці.

До свого святково вбраного храму при-
йшли також віряни парафії Йоана Хрестителя 
в Дубровиці.

«Святкуючи сьогодні урочистість Зіслання 
Святого Духа, тішимось тією красою природи, 
яку Всевишній створив довкола нас», – читає-
мо на сторінці парафії Святої Анни в Ковелі.

ВМ
Фото: Яна Климчук, 

Дубенське товариство польської культури
Фото: Facebook-сторінки парафій

День, коли на апостолів зійшов  
Святий Дух 

Християни різних конфесій урочисто відзначають п’ят де-
сятий день після Воскресіння – день, коли на апостолів зі-
йшов Святий Дух. 28 травня святково було також у костелах 
Луцької дієцезії Римо-католицької церкви в Україні.  


